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BBEJIEHUE

B cdepe unTEpecOB IaHHOrO HCCIEAOBAaHUE JIEKUT caTHpPa, a HMEHHO,
YUHUTHIBasI CHEIU(DUKY XYHAO0KECTBEHHOT'O CTUJIS aHAJIU3MPYEMOI'o aBTopa, caTupa B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOM aCIEKTE.

C HayyHOM TOYKM 3pEHHsS caTHUpa SBISIETCS CIOXHBIM M MHOTOTPaHHBIM
SIBJICHUEM JIJIs1 YUCHBIX pa3HbIX o0JsiacTeil. Mbl mojilaraeM, 4To MepeBo/i CATUPUUECKUX
SMU30J0B  MPEACTABISAET JUIsl  CHEUUAIMCTOB-TIEPEBOJUYMKOB  OINPEICICHHYIO
CJI0KHOCTb.

JIureparypHoe Hacinenue H.B. ['orosist — 310 Ki1ajgesp peanuid pycCKOM KU3HH,
KOTOpbIe, Oyiarojapsi TOHKOMY W OCTPOMY UYYBCTBY IOMOpa MHCATENs, CTAHOBSITCS
a0CypJIHBIMU Y aHEKJIOTHYHBIMH.

BonwsmuucTBo kHUT H.B. T'oross 6put n31aHbl Ha MTHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, B TOM
guCcjie Ha aHTJIMMUCKOM S3BIKE. OJTO TOBOPUT O HEOOXOAUMOCTH HCCIIEIOBAHUS
poOJIeMBI TIepeBOia CATUPUICCKOM MPO3HI.

[Ipu mepeBoje caTUpUUYECKHUX Mpou3BeAeHU ['orosns mepen MepeBOIUUKOM
BCTAéT s 3aJ1a4, CPeId KOTOPHIX CaMOM CJIOXKHOM, Ha HAIll B3TJISA, SBJISETCS BHIOOD
CpPEICTB, aJICKBAaTHO BOCIIPOM3BOJAIIMX CHUTYallMW, CBSI3aHHBIE C YHUKAIBHOCTHIO
PYCCKOT'0 MEHTAJIUTETa U OCOOBIMHU MMPUMETAMH TOTO BPEMEHH, Ha KOTOPBIX 3a4aCTyO
OCHOBBIBAETCS CATHPUUCCKHUI AJIEMEHT TeKCTa. PeImuTh 3Ty pobiieMy, K COXaICHUIO,
HEe Bcerja ynaércs Mo psay MPUYHMH, KOTOphIe OyAyT paccMaTpUBATHCS B JAHHOU
pabore.

[lepeBom catupsl W BBISBICHHE €€ CTWIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
MpEJICTaBIseT OTACIABHYIO IEPEBOJUYECKYI0 TpoOieMy, Koropas TpeOyeT oOT
MepeBOTIMKA IMHPOKKX (POHOBBIX 3HAHWN, BBICOKOW SI3BIKOBOM KOMIICTEHIIHH,
MMOHUMAaHHUSI KOTHUTUBHBIX MPOLIECCOB aYAUTOPUHU, HA KOTOPYIO HALIEJIEH IIEPEBOJ U HE
TOJIbKO (DOPMaBHBIX, HO U TICHXOJOTUYECKHUX CXEM JIUCKYypCa.

AKTYaJIbHOCTb HACTOAIIETO MCCIEAOBaHUS OOYCIOBJIEHA TEM, 4YTO, IIO-
MpeXKHEMY, €CTh HEOOXOJIMMOCTh B IOUCKE M aHajdu3e Haubojiee aJeKBAaTHBIX

crioco0oB nepeBojia npousseaeHuit H.B. ['orosist, mockosibky He Bce ero padoThl ObUTH
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MEPEBEJACHBl HA AHTJIMMCKUI S3bIK, & B CYIIECTBYIOIIMX MEPEBOAAX €CThb MECTO JIS

aJbTEPHATUBHBIX TPAKTOBOK M YIYy4IlIEHUs KadecTBa mepeBoaa. Ha Ham B3risn,

WHOCTPaHHBIN YUTATEIb HE BCEr/la TOYHO BOCIPUHUMAET U YyBCTBYET MPOU3BEICHUS

l'orons, mostomy catupa nucarelss HE B MOJHOW Mepe MepenaéTcss MHOCTPaHILY.

XyH0KEeCTBEHHBI CTHJIb aBTOPA OTJIUYAETCS OOWJIMEM CTUIUCTUUYECKUX MPUEMOB U

MOTPYKEHHOCTHIO B PYCCKYIO KYJBTYPY, UTO TPEOYET OTPOMHBIX YCUIIUM CO CTOPOHBI

NepeBOoAYNKa B MOHMMAHUU M TPAKTOBKE COJIEP)KaHUsI TEKCTOB. BakHbIM 3TarioMm B

paboTe SBISAETCS aHAIU3: MPOUYTEHUE TEKCTa JIOJHKHO OCYIIECTBISITRCA C YYETOM

COLMAJIBHO-TIOJIMTUYECKOMN CUTYaIMHU, B KOTOPOU CO3/1aBaIUCh TPOU3BEICHMUSI.

IIpeameToM wucclieioBaHUS SIBISIOTCST OCOOCHHOCTH IE€peBOJla CaTHUPhl Ha
AHTJIMACKUU SI3BIK.

O0BbeKTOM BHICTYIAIOT CAaTUPUYECKHUE AMU30/1bl U3 TpousBeaeHuss H.B. ['oromns
«MeptBbie aymm» (1841 r.) u uX mepeBOJbl HA AHTJIHMHCKUI SI3bIK, BBITOJHECHHBIC
nepeBoauukamu Puyapaom ITusepom u Jlapucoit Bonxounckoit (1997 r.) u Yapnb3zom
Jlxetimcom Xoraptom (2006 1.).

Heab nanHoM paboThl — M3YyYUTh OCOOEHHOCTH CATUPHYECKUX SIU30J0B
npousBenennii H.B. T'oromns u cmocoOsl ux nepenayn Ha aHTTUHCKHM S3bIK.

B pamkax uccrienoBanusi, ObUIHA MOCTABJICHBI CIASAYIONINE 3aaUH:

e H3YYHUTh NOHATUS «KKOMUYECKOE», KKATETOPUS KOMUUYECKOTO», KCATHPA», KIOMOP»,
paccMOTpPETh MOAXOABl K M3YYEHUIO OTUX [OHATHM, NPEACTaBUTh UX
KJ1accu(UKAIUU ¥ TIPOBECTH CPaBHEHHUE MTOHATUH «IOMOP» U «CaTHpa»,

® pa3o0paTbCs C OTHOCHUTEIBHO Pa3MBITBIM TOHATHEM CaTUPBl W JaTh €H 10
BO3MOXXHOCTH Han0o0Jiee YeTKOE OMpe/ICICHUE;

® T[I03HAKOMHUTBCS C OCOOEHHOCTSIMHU XyHokecTBeHHoro ctwisi H.B. T'orons u ¢
MPUCYIIMUMU aBTOPY CHOCO0AMHU Mepeiaud KOMUYECKOIO;

® OIpEJeINTh, YTO KOHKPETHO MPEJCTABIAECT CO00I CaTUPUUECKUN CTUIIb U KaK OH
MpOSIBISIET ce0s B TEKCTE MPOU3BEIACHUS,

e pa3paboTaTh METOJUKY aHAJIM3a CATUPUUECKOTO KOMIIOHEHTA IIPU NEPEBOJIE;

¢ BbBIJCIIUTD 3JICMCHTLI CATUPEI HA YPOBHC TCKCTA IIPOU3BCACHMA,



® [IPOAHATM3HPOBATH, KAKUE MEPEBOIUYECKUE MPUEMBI, TPAaHCHOPMALIMU U CHOCOOBI
KOMITEHCALIUA MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHbl IIPU MEPEBOJIE CATUPUUECKUX SIU30/10B;

® BBISIBUTb TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU CTOJIKHYJIUCh TIE€PEBOJYUKH JTAHHOTO
MIPOU3BEACHUS;

® BBISIBUTH HauOoJiee yAauHble IEPEBOUECKHUE TPUEMBI IPU NIEPEBOJIE CATHUPHI,

e 0003HAYUTH CIIOCOOBI JOCTUKEHUS aJEKBATHOIO MEPEBOIA CATHUPHI,

I'mmoTe3a cocToUT B MPEANONI0KEHUN O BO3MOXKHOCTH a/IeKBaTHOM mepenayu
CaTUPBI C PYCCKOTO SA3bIKA HA aHTJIMUCKUM.

TeopeTnueckyrw 0a3y naHHONW paOOThl COCTAaBISIOT HCCIETOBAHUS TaKUX
aBTOpoB, Kak: FOpuit bopucosuu bopes (1964 r.), Aunpeii [lerpoBuu Eprmios (1977
r.), dxopmk Tectr (1991 r.), Bnagumup SxosneBuu Ilponm (1997 r.), Bnagumup
3unoBbeBUY CanHukoB (1999 r.), Bunen Haymouu Komuccapos (1999 r.) u np.

B kauecTtBe MarTepuajia HMCCJeIOBAHUSL paccMOTpeHa nooma Hukonas
BacunbseBuua [Noromns «MepTBble AyIu» U €€ MepeBO/Ibl Ha aHTTMHCKHUM S3bIK.

IIpakTnyeckas HEeHHOCTHb Pe3yJIbTATOB PadoThl 3aK/II0YaeTCA B pa3padboTKe
KOHKPETHBIX PEKOMEH/IALNI IO IEPEBOAY CATHUPBI.

B mporecce pa®oTsl ObUIM MPUMEHEHBI CIEIYIONINE METOAbI HUCCJIeJOBAHUA:
oOlieHayYHbIe METOJbl aHAM3a U CHUHTE3a, METOJ CIOBAPHBIX JACPUHUIIUN; METO.
CJIOBapHOT'0 aHalIn3a; METOJ COIMOCTABUTEIBLHOTO aHalM3a; METOJ KOHTCHT-aHaJIu3a;
METOJ JUCKYPCUBHOI'O aHAJIN3a U METOJ] CUCTEMATU3aIINH.

B crpykTypy BBITyCKHOW KBaM(PUKAIMOHHON pabOThl BXOASIT BBEJAEHHE,
KOTOpPOE€ BKJIIOYAET B ce0s OIpeneseHHe aKTyallbHOCTH TeMbl, O0OBEKTa, MpeIMeTa,
LIEJIU ¥ OCHOBHBIE 331a4u pabOThl, TUIIOTE3Y UCCIIETOBAHUS, OIUCAHUE TEOPETUIECKON
0a3pl W MaTepHaOB WCCICIOBAHUS, TMPAKTHYECKYIO IIEHHOCTh pPe3yJIbTaTOB,
HCIIOJIb30BaHHBIEC B UCCIEA0OBAHUN METO/IbI M OITUCAHUE CTPYKTYphI padoThl. B mepBoii
rjaBe MPUBOIUTCS OMpEaelieHne KOMUYECKOTO M CAaTUPBI, KiIacCU(UKAIMS BHIOB
CaTHphl, COOTHOIICHHE IOMOpa M CATHPbI, OMHCHIBAIOTCA CHEHU(PHUECKHE YepPThI
CaTUpbl U O0COOBIE BUABI KOMHUYECKOI'O, UCIIOJIb3YyEMbIE NPU CO3JaHUU caTUpbl. Bo

BTOpPOiIl TIJlaBe paccMaTpPUBAIOTCA MPOOJIEMBbI, C KOTOPBIMU CTaJKUBAIOTCS



MEPEBOIYMKH MPU paboTe ¢ CATUPUUECKUMHU TeKCTaMH. B TpeTheii riaBe n3yyarorcs
ocobennoctu ctuwig H.B. T'oroms, psag mpoGnem mnepeBoma caTUpbl, MPOBOJIUTCS
CONOCTABUTEIBHBI aHAJIU3 OPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB M TEKCTOB IIEpEBOJA, U
paccMaTpuBalOTCS YCJIOBHA M CIOCOOBI aJ€KBaTHOIO IE€PEBOJa HAa OCHOBE
IIPOJEIAHHOTO aHalu3a. B 3aK/Il0YeHUM IOJBOIUTCS HUTOI MCCIECNOBaHUS, 3aTe€M

CJICAYCT CIIUCOK MCIOJIB30BAHHBIX HCTOYHHUKOB U JIUTEPATYPHI.



IJIABA 1. CATUPA KAK XYJOXKECTBHHBIN )KAHP.
TEOPETUYECKUE ITOJIOKXEHMUSI.

1.1 Kateropusi KOMH4€CKOro

Takoe 0a3oBOoe TMOHATHE KakK KaTeTOpUsi KOMHYECKOTO CYIIECTBYET B
JUHTBUCTUKE W JIUTEPATYPOBEACHUM JOCTATOYHO AaBHO. OpHAKO, BBIICIUTH W3
MHOXKECTBA OMPEICICHUN OJHO — HE MpelICTaBisieTcs BO3MOXKHBIM. Pabora Han
JAHHBIM TIOHSATHEM BEJIETCS Ha TMPOTSHKCHHWHM Oojiee OBYX Thicsd JieT. [lcuxomorw,
coruosioru, Quwiogorn u ¢uiaocoPsl (B TOM 4YHUCIE TaKue CO3JATEIM BEIIMKUX
¢unocodoBckux cucrtem kak Apuctorenb, Kant, ['erens, [llomenraysp u nap.)
NPOBOJIMIM WCCIIEJJOBAHUE KATETOPUM KOMHYECKOTO W Tpelaraid pa3udHbIe
BapUaHTBI ONpeJIeicHUs. PacCMOTpUM OCHOBHBIC W3 HHUX M IOIBITAEMCS BBIICIUTH
HanboJiee MOJTHOE U TOYHOE ONpeeiICHUE.

B tonkom crnoBape Jlans npuBoauTCS CIEAyIOIIEe OnpeaeseHue:
«Komuszm — cmewnoe, 3abagnoe, nomeuinoe 8 coObIMuUU UIU COOMHOUWEHUSX 00,
romop, ocmpoma».[Jans 1880, 147]

Cronp ke JakoHWYHOE omnucaHue TepmuHa naet «Kpatkuit crnoBaps
JUTEPATYPOBETUECKUX TEPMHUHOBY '
«Komuueckoe (om epeu. Komikos — cmewnoil, eecenviil) — omo cmeuwinoe 6 jHeusHu u
uckyccmee».[KpaTkuii ciioBaph IuTepaTypoBeaueckux repmunos 1985, 59]

Onnako, Ha Hal B3IJISLT, HAauOoJee MoApoOHOE ONpeieTIeHnEe KOMUIECKOTO HaM
npenacrasnserca B«CoBape JUTepaTypPOBEIUYECKUX TEPMHUHOBY .
«Komuueckoe — smo 0OwecmeeHHoO 3HAYUMOE JHCUSHEHHOe npomusopeyue (yeau —
cpeocmeam, hopmuvl — coOepIHcanuro, Oelcmaus — 06Cmoamenbcmeam, CYyWHOCmMu — ee
NPOSABNIEHUI0), KOMOpoe 8 UCKYCCmEe AGNAemcs 00beKmom 0coO0l IMOYUOHANbHO
HACLIWEHHOU dCmemudeckoll Kpumuku — ocmesanus. Komuueckoe xapakmepusyemcs
KaK pe3yibmam KOHMpPAcma, «pasiada» u npomugopeuus: 6e300pasHozo —
npexkpacHomy (Apucmomens), Huumodcno2o — 6ossviuennomy (Kanm), nenenozo —
paccyoumenvnomy  (Llloneneaysp),  105#CHO20, ~ MHUMO  OCHOBAMENLHO20 — —
3HaUUMenbHoMy, HnpouyHomy u ucmunuomy (l'ecenv), eHympenuetr nycmomsi —
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gHewHoCmu, npumsasaowel Ha 3HadumenvHocmo (Yepnviwesckuil). Ilpomusopeuus,
poocoarouue Komusm, MHo2000pasubl. Cmex evlpasxcaem padocmsb 081AOEHUs]
npomugopeyusmu Ooercmeumenvhocmu. Komuueckoe 6 uckyccmee — amo cpedcmeo
PAcKpulmusi 0OUjecmeenHblX NPOMuopeyUll nymem uUx cCONOCMAgIeHus ¢ uoeaiamu
Ooanno2o epemenu u cpedvly.[CiioBab InTEpaTypoBeAYecKuX TepMuHoB 1944, 114]

CymMupys BblIIECKa3aHHOE, MOKHO 3aKIIOYUTh, YTO MO KOMHUYECKUM OOBIYHO
NpeNIoiaraerTcs, B MEPBYIO Oyepelb, MOHMMAaHWE HECOOTBETCTBHSI W HapyLICHUS
NpaBWIbHBIX Tponopiuid. [bopes 1970, 173] B Xym0xeCTBEHHOM HPOU3BEICHUH 3TO
HECOOTBETCBHE MOJKET MPOSBIATHCA HA SI3bIKOBOM YPOBHE (QJIOTM3MBbI, HEJIETHIIbI,
OTOBOPKH, UMHUTalLIUA JedeKTa peur, aklleHTa, He K MECTy 3Byualllasi HHOCTpaHHas U
MHOCTUJIEBASI pEYb), HA YPOBHE CIOKETHOM CUTYyalMH (HeI0pa3yMeHHUE, OJTHOTO repos
NPUHUMAIOT 32 JPYroro, Hey3HaBaHue, OIIMOOYHbIE IEUCTBUS ) U HA YPOBHE XapakTepa
(mpoTUBOpEeUnE MEXAY CaMOOILICHKOM M MPOU3BEICHHBIM BIICUATICHUEM, MEXKIY
CJIOBOM U JICJIOM, MEX/Y >KeJIaeMbIM U JCHCTBUTEIbHBIM U T.1I.).

K BeieykazanupiM mpusnakam CaHHUKOB 100aBJISIET, YTO KOMHUECKHH ah ekt
BBI3BIBAET JAJIEKO HE BCsKas Oe3BpeaHast ypoIIUBOCTh (MM OTKIIOHEHUE OT HOPMBI),
a JIMIIb TAKOE OTKJIOHEHHE, KOTOPOE BHI3bIBAET BOZHUKHOBEHHE BTOPOTO IJIaHA, PE3KO
KOHTPAaCTUPYIOUIETO C TMEepBbIM. TakuMm o0pa3oMm, chymaTelb 3aMaHUBaeTCAd Ha
JIOKHBIM TMyTh, a MOTOM Macka cOpachIBaeTcsi, ueMy cleayeT ¢asza o3apeHus u
KOMHYECKON PajiOCTH, COMPOBOXKIAeMOM yabiOkoi u cmexoM. [Cannukos 1999, 21]
Bce BpllIeckazaHHOE T'OBOPUT O TOM, YTO OT NEPEBOJYMKA, TOHUMAHUE <BTOPOIO
IUIaHa» UMEeT OrpoMHOe 3HaueHue. [Ipexxne Bcero, peub uzuer 00
HKCTPAJIMHIBUCTUYCKUX (DAKTOpax, TI'PaMOTHOM TMPEANEPEBOAUECKOM aHalIu3e U
3HAHUU KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH si3bika opuruHayia. He mpuHuMasi B pacyeT 3Tu
BaXXHBIC JIEMEHTHI, IEPEBOTUNK HE CMOXKET JOOUTHCS a/leKBaTHOM mepeaadn TeKCTa
Ha UHOCTPAaHHBIN SI3bIK.

HOnmxun KoznoBcku crnpaBeyiMBO OTMevaeT: «Komuueckoe ocnoeano Ha
@yuxkyuu omcwoiiok. Eeo s¢hgexm 3asucum om Hawe2o 3HAHUA KYIbIMYPHOIX,
COYUANbHBIX U JUMEPAMYPHBIX  KOO08,  NPUBLIYHBIX  MOOeNel  No8eoeHuUs,

OOMUHUPYIOWUX UIU MPAOUYUOHHBIX OMHOULEHUL JTUMEPAmypHblX nepcoHaxicel,
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coovimutl unu cmunei. FOmMop — He 01 Manblx 0emetil, MapCuaH, 1ud0 NPUPOHCOEHHbIX
uouomos. Mol denumcsi HAWUM 1OMOPOM C meMu, KMo pasoeisiem Hauly UCmopuro u
nonumaem nawty unmepnpemayuro onvima». [Kosznoscku 1997, 325]

KomuueckoMy, kKak SIpKO BBIPa)KEHHOMY COLIMAJIBHOMY UYYBCTBY, XapaKTepHa
TaK)K€ HAI[MOHAJIbHAS OKPAIIEHHOCTh: MOXKHO TOBOPHUTH O CMeXe (PpaHIy3CKOM,
AHTJIMICKOM, TPY3MHCKOM, PYCCKOM, HOO JyXOBHBIM CKJIaJ KaXJAOW HalUU
cBocoOpazen u HemoBropuM. [CatrapoB 2005, 18] BnpobGaBok Kk 3TOMYy,
IpOCMaTPUBACTCS JIaXKe HAJMYUE HEKOW MCTOPUYECKU CIIOKMBIICHCS HAITMOHAIHHOM
muddepentmanuu [[Ipornm 1997, 29], rne dpaHily3ckuil cMeX yCJIOBHO OTJIMYACTCS
U3SIIIIECTBOM M OCTPOYMHUEM, HEMEIIKUN — HEKOTOPOU TSXKEITOBECHOCTHIO, aHTJIMHCKUM
— WHOTJA JOOPOJYIIHOW, WHOTAA €IKOHW HACMEIIKOW, a PYCCKUH — TOpedblio U
capka3moM. [To cBoemy coctaBy (hOpMbI KOMHUUECKOTO YpE3BbIYAITHO pa3HOOOPa3HBI U
JOCTUTAIOTCS pa3TuYHbIMU criocobamu. Co31aHue CTPOMHON U MaKCUMAJIbHO TIOJTHOM
KJaccu(UKAIM OTTEHKOB KOMHUYECKOTO COCTaBIISI€T 3HAYUTEIBHYIO TPYIHOCTH, TaK
KaK TpaHUIlbl MEXKIY 3TUMU OTTEHKAMU YacTO OBIBAIOT OY€Hb 3BIOKMMH U TPYAHO
ynoBuMbIMU. [Bbepkrep, Kankosa 2005, 26]

B nuteparypoBenpeHnn k (GopmMamM KOMHUYECKOTO OTHOCAT IOMOP, CATHPY,
capka3M, HpOHHIO, KaJaMOyp, rporeck, oaarr. [Carrapos 2005, 184] Ecnu xe 3a
KJIacCU(UKAIMIO TPHUHATH OTHOLIEHWE KOMHUYECKOTO K OOBEKTy, TO 3/eCh
MOIU(PUKAMAMH BBICTYTIAIOT TPU KATETOPUH, @ UMEHHO: HPOHMSI, cATHpa u 1oMop. B
KOKJIOM ClIy4yae OIpENesIomel OCTaeTCsd CYIIHOCTh KOMHYECKOTO, HO KaxKas
o0nazaeT CBOMMHU OCOOCHHOCTSIMU. 3aMeuaTeNlbHOe cpaBHEHHE TPpUBOIUT CaHHUKOB,
KOMHYECKOE — ITO IIeJIasi CEMbsI, COCTOSIIAs U3 OparTa u ABYX CecTep, KOTOPhIE PE3KO
paznuyaroTcs Mo xapakrtepy. bpat (roMop) 100pOayIITHO, HHOT/AA Ja)Ke CO CThIIJIUBOM
TO0OBBIO TOATPYHWBAET HAJl YACTHBIM M BTOPOCTETICHHBIM, TOT/Ia KaK CECTPHI
(MpoHMS W caThpa) — 37bIe HACMEITHUIIBI, OTPULIAIOT 001Iee U OCHOBHOE. [Ipu HTOM,
€CIM B MPOHUM OOUIHBI OTTEHOK €II€ HECKOJIbKO CKpBIT, TO caTupa
OECKOMITIPOMHUCCHO BpaxaeOHa K 00bekTy. [CanHukoB 1999, 23]

Ha npoTsi>keHnn ucTOpUM 4esioBeUeCTBA KOMHUYECKOE BOIUIOIIAETCS B Pa3HBbIX

BUs1ax U popmax. Pokycom Hamiel paboThl SABISIETCS CaTUpA.
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1.2 Ilonsitue caTupsl. I'enesuc

TepMI/IH «caTtupa» HOpPOUCXOJUT OT JIATUHCKOI'O HAa3BaHUWA MI/I(l)I/I‘{eCKI/IX
CymeCTB, HAaCMCIIJIINBLIX HOJ'Iy6OFOB - IMIOJY>KMBOTHBIX - CATUPOB. OHO CBS3aHO U CO
CJIOBOM satura, O3HaA4YaBIIMM B IIPOCTOHAPOABLE 6J'IIOI[O MCHIaHWHBI, YTO YKa3bIBaJIO Ha
CMEIIEHUE pa3JUYHbIX pPa3MepoB (CaTypHUYECKUW CTHX, HApPALY C TIPEUECKUMHU
pa3MepamMu) W Ha TMPUCYTCTBHE B CaTHPE CAMBIX pPa3HOOOPA3HBIX OMUCAHUN
BCCBO3MOXKHBIX q)aKTOB U SBJICHUU B OTJIUYUE OT APYIrux JIMPHUYCCKUX JKAHPOB,
KOTOpPbIE UMENU CTPOr0 OTPAaHMUYCHHYI0 M ONPEACTICHHYI0 00JIaCTH H300pa)KeHUs.
CaTI/Ipa — DJTO OOJHYHUTEILHOE JIUTCPATYPHOC TIPOU3BCICHUC, 1/1306pa>1<a}01uee
OTPHULATCIIBHBIC SABJICHHA ﬂCfICTBI/ITGJ'IBHOCTI/I B CMCIOHOM, YpOIJIMBOM BHJC,
HAaCMeEIIIKa, O0JINYEHHE.

llanee, MBI paCCMOTPUM OIIPCACIICHUA B PA3JIMYHBIX HAYYHBIX UCTOYHHUKAX.

«Camupa KAK 6U0 KOMUYECKO20 — DMmo 6€CI’IOWCZOH06, YHUUYMooaicarnuiee
nepeocmbulcCileHue obvexma u306panC€Huﬂ, paspeutaroueecst CMexom, cneuu([mqec;cuii
CnoCcob Xy00ceCcmB8eHH020 80CNPOU3BEOeHUsl OeliCMBUMEIbHOCMU, PACKPbIBAOWULL
ee KdK Heumo npespamnoe, H€COO6pa3H0€, BHYMpPEHHE
Hecocmosimenvroey. [ JlutepaTypHbIi SHIMKIONEANYECKUi cioBaps 1987, 150]

“Satire (Lat. medley) is a mode of discourse or genre defined by its use of irony,
sarcasm, or ridicule for mocking, exposing or denouncing the frailties and faults of
mankind. As a literary manner, quality or function of an author's writing, it blends
humour and wit with a critical attitude toward human activities and institutions. As a
general term it is usually considered to involve both moral judgement and an implicit
desire to help improve a custom, belief, or tradition. Though the distinction is not
always clear, satire differs from the comic in its lack of tolerance for folly or human
imperfection. It uses laughter to attack its object, rather than for mere evocation of
mirth or pleasure, and its attempt to juxtapose the actual with the ideal lifts it above
mere invective. Satire demands at least a token fantasy, a content which the reader
recognizes as fantastic or absurd, and at least an implicit moral standard”. [The
Thomas Gray Archive 2007, 367]
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Ncrtoku caTupsl nexat B nanekoit 1peBHocTH. Kak ocobast moaTudeckas gpopma
caTHpa MOSBWJIACh B TPaXIaHCKOW KynbType apeBHero Puma. OHa BO3HHKIA W3
HapOJHOT0 TBOPUECTBA, KOTOPOE 00paIaIoch K CaTUPE, KaK K OPYJIHI0 CaMO3alUThI
U CaMOYTEIICHHsI OT CWJIbHBIX U BIACTHBIX. CaTHpy MOXHO HaWTH B MPOU3BEICHUSIX
CAHCKpHUTCKOM JuTepaTypbl, auteparypel Kwuras. B [lpeBneil ['penun carupa
oTpakaJla HaNpsDKEHHYIO MOJUTHYECKYI0 OOphOy (sI3BUTENbHBIE SAMObI ApXuioxa,
catupudeckass komenus Apucrodana). Kak ocobas nurepatyphHas dopma carupa
(dopMupyeTcsi BIEpBbIE Y PUMIISH, IJIe BO3HHUKAeT M CaMO Ha3BaHue ‘‘satura” —
OONMYMTENbHBI  JKaHp B JAPEBHEPUMCKOM  JUTEpaType  pa3BiieKaTelIbHO-
JTUAAKTUYECKOTO XapaKTepa, COUETAIOUN MTPO3y U CTUXH.

TouHoe ompexesieHne caTUPBI JOJITO OCTaBaJIOCh U OTYACTH OCTAETCS KaMHEM
NPETKHOBEHUS Jis Teopuu auteparypsl. Emie ['erens yka3piBai Ha TO, 4TO «OOBIYHBIE
TEOPHUH HE 3HAJIM, KaK OBITh C CATUPOH, U 3aTPYyIHUINCH, KyJa ee oTHecTH» [CroBaph
autepaTypoBeqdeckux TepmMuuoB 1974, 340], m mo ced JaeHb BeIyTCS CIOPBI
OTHOCHUTEJIBHO TOTO, YEM CIIEIyeT CUUTATh CATUPY — POJOM, KAaHPOM HIIK OCOOBIM
XYJ0’K€CTBEHHBIM CITIOCOOOM M300paKeHUs B JIUTEPATYPE.

N3mensitomasics u HeynoBuMasi (popma caTupbl MOJYEPKUBACTCS MHOTUMU €€
UCCJIEIOBATEISIMU: CATUPY, B YACTHOCTH, HA3BIBAIOT «IIOJMKAHPOM, Y KOTOPOT'O HET
cBoero uaentureray [Snyder 1991, 20], «/Ipynukum Snycom» [Test 1991, 188], a
TaKXe «CMYTHBIM kaHpoM» [Feinberg 1967, 18].

N.OBeHTOB (popMUPYET OIpeieTIeHUE CIASAYIONINM 00pa3oM:

«Camupa — 5mo 0cooOblil NPUHYUN U300PAdCEHUS 0eUCTN8UMENbHOCTIU, NPUMEHUMBL
80 6Cex pooax numepamypuvl U UMEOUUN MHO2OUUCTIEHHbLE HCAHPOBblIe 00PA308aHUS,
B03HUKWIUE 6 pe3yibmame Oehopmayuy CMPYKMYPHBIX ITEMEHMO08, NPUHAMBIX 8
Jupuke, anoce u opame. M3 nupuku 6vluinu: snucpammad, JUpUYecKuti eirbemon,
IOMOPUCMUYECKUU pPACCKA3, AHEKOOM, Camupuyeckdas Nno8ecmv U CAmupudecKuil
pomaH, u3 opamel — ckemd, apc, 600e8unb, camupuieckas xomeous. Ilpunyun
U300padicenus, 0 KOmopom Mvl 2080pUM, OCHOBAH HA 0COOOL ICMEMU4ecKol NPUpooe

Komuvyeckoeo u npedcmaeﬂﬂem coboll cneuuqbuttecmn? cnocob evlasneHUsl U
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XY00HCECMBEHHO2O ONUYEMBOPEHUsT NPOMUBOPEYULl pPealbH020 Mupay. [DBEHTOB
1977, 5]

NubiMu cnoBaMu, catupa — HE >KaHp, HE IIKOJa, HO CIOCO0, MpUeM IMOJayu
XyJIOKECTBEHHOTO MaTepuajia B TEKCTax pasHbIX kaHpoB. Kiaccuueckoe
onpeaenenue lllumnepa, rnacsiiee, 4To B caTUpe ACUCTBUTEIBHOCTh, KaK HEKOE
HECOBEPIIEHCTBO, MPOTUBOIOCTABIAETCA WACANy, KaK BBICHIEH pEAIbHOCTH, B
CYIIIHOCTH, BCKPBIBAET MEXAHU3M JICHCTBUS 3TOTO allTOPUTMa — MOCKOJIbKY, OTBEpras
JNEUCTBYIOIIYIO COMANIBHYIO CUTYAIlMIO U YCTAPEBIINE UACOJIOTUUECKUE CTEPEOTUIIHI,
CaTUPUK JIOKA3aTEIbCTBOM «OT MPOTUBHOIO» JIOTMYECKH TMOJBOJAUT YUTATENS K
OCO3HAaHUIO HOBOM COLMAIBHOW, IIOJUTUYECKOW WM HPABCTBEHHOM WCTHUHBI.
[ABTyXx0BHY 1998, 35]

Taxum oOpa3zoM, caTupa XapaKkTepu3yeTcsl pe3K0 BbIPAKeHHOI HeraTUBHOM
OLIEHKOH TMOPOKOB OOIIECTBEHHOr0 3HAYEeHUS] MOJABEPrHYTOr0 OCMESTHUIO
00beKTa. AKTUBHO BHICMENBAs BCE OTPUIIATEIBHOE, CATUPA TEM CaMbIM 3aIUIIAECT BCE
MOJIOKUTENIbHOE, TMOUTMHHO JkuBoe. OOpa3bl caTUpbl CTPOATCS HaA TPUHIIUIIC
JIOBEJICHHUS JIO HEJICTIOCTU KaKON-TM00 YepThl, TOCTYIKA U Ap. HecMoTps Ha BUIUMYIO
(GKECTKOCTB)» CaTHPHI, B HEl €CTh MeCTO U cMeXy. CMeX B caTUpE 3aCTaBISIET 0OPaTUTh
BHUMAaHWE Ha MEJbYAMIINE, HO HE MEHEE BAXHBIC JI€Tald, 3TO CMEX HE palu
pa3BIICUECHUS.

CatupuuecKiMH MOTYT OBITh M II€JIOC TPOM3BEACHUE, U OTISIbHBIE 00pasbl,
CUTyalluH, 3MKU30/1bl. HeCMOTpsa Ha TO, 4TO catupa — 3TO JUTEPATYPHBIN KaHp, OHA
MOKET MPOSBIIATHCS B U300pa3UTEIbHOM UCKYCCTBE U UCIIOJIHUTEILHOM UCKyCCTBE. B
caTUpe COIMaJbHbIC WM WHIAWBUIyaIbHBIE CyMacOpOJCTBa, 3JIOYHOTPEOICHUS
KPUTHUKYIOTCS TIPU TTOMOIIK OYpIECKH, UPOHUYHOCTH WU APYTUX METOAOB JIJIA TOTO,
9TOOBI BBI3BATH yIydllleHHE. XOTS caTHpPa HaMepeBaeTcs ObITh CMEINIHOi, ee
eJIbI0 He SIBJISETCH IJIABHBIM 00pPa30M IOMOP, B IEMCTBUTEJIbHOCTH CATHPA — 3TO
HanajJeHue Ha Kakoe-Ju00 siBjieHne. CXOIHBIMU C CAaTUPOU MPUEMAMU SIBIISIIOTCS
WPOHUS, CapKa3M, MapOJUHHOCTb, OYypJecK, MPOTUBOIOCTABJICHHWE, CpPaBHEHHE U
aHanorus. OJTHaKO UPOHHS M CapKa3M 3a4acTyl OJ00PSIOT SABJICHUS, B TO BpeMs KaK

caTupa JIUIIb aTaKyeT.
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Kak nmpaBuiio, caTupuyeckoe Npou3BeeHNE MOKHO OOHAPYKUTh MO TEXHUKE,
cnoco0y BbIpakeHHs, popMe U MPOU3BOJAUMOMY MM CTHIMCTUYECKOMY 3(]dekry,
OJIHAKO, BCE AT KPUTEPUU HECKOJBKO JIUCKYCCHOHHBI, YOEXKIEH HCCIEI0BaATENh
catupsl Jxopmk Tect. B cBoei kuure “Satire: Spirit and Art” oH paccmaTpuBaet
YEThIpE OCHOBHBIX JJIEMEHTA, KOTOpPhIE, MO €ro MHEHHUIO0, TMPUCYIIH BCEM
CaTUPUYECKUM MPOU3BEJCHUSIM, a UMEHHO — arpeccusi, Mrpa, cMex u ocy:kaenme. 1o
€ro CJI0BaM, C CATUPOM accCOLMUPYETCs HalMaJeHUE; TO €CTh, OHA BCEI/1a MPEICTABIISAET
co0Ol MpsIMYI0 MM KOCBEHHYIO CIIOBECHYIO arpeccuio. DJIEMEHT WIpPbl, B CBOIO
ouepelib, 3/1ECh BBICTYMACT KaK OPYKUE HAIMaJCHUs, KOTOPbIA PUCYET NMPUIY/IJIUBBIC
KapuKaTypbl, IIapXH, CTEPEOTHUIIBI U  CKa304HbIe (UTYpPBl  CATUPUUYCCKUX
npousBenennii. Catupa, B MIPUHIIMIE, TOAPAa3yMEBACT MOl COOOM CMeX, XOTS U HE BCE
KPUTHUKU CUUTAIOT CMEX 00s3aTeIbHBIM €€ dJIeMEHTOM. VM, HakoHell, He BBI3BIBACT
COMHEHHH TOT (DaKT, YTO CMBICJ CATHPHI 3aAKJIKYAETCS B KPUTHKE U OCYKAE€HUH
HeyrogHoro oobekrta. [Test 1991, 14] HMcxoas u3 cBOMX 3ajay, caTUpa, TaKUM
o0pa3oM, HUKOT/1a HE MOKET OBITh HEYMBIIIIJIEHHOM, 3a0cTpsieT BHUMaHue Jlx.Tect, u
OHa BcerJa IiefieHanpanieHHa. To ecThb, aBTOp CATUPHUUECKOTO MPOU3BEICHUS CHavYasa
UMEEeT IeNb CO3[aTh KOJKOE BBICKa3bIBAHME, a YXKE 3aTE€M HaJEIUTh €ro Jojei
KOMHU3Ma.

Carupudeckoe pou3BeIeHUE BOBCE HE JOKHO CO/IEpKaTh B cebe BCe YEThIpe
AJIEMEHTa B PAaBHOM COOTHOIIEHHUH JIPYT K APYTY, MOJaraeT uccienoBaTesib. MoOXKHO
JUIIb OTMETHUTb, YTO BCE€ OHHM NPHUCYTCTBYIOT B NpoU3BEACHUU. BapbupoBaHue
AJIEMEHTOB, HUCIOJIb3YEMbIX CATUPUKAMU, KaK pa3 U JIEJaeT BO3MOXXHBIM TO, YTO OJHA
caTHpa BBINVISAUT OOJee arpecCUBHOM, Apyras — 0oJjiee CMEITHOM, a TpeThsl — Ooee
OCYXJIAIOIIECH.

XapakTepHo Takxe, 3akintodaet k. Tect, 4To Ha cOUeTaHUE INEMEHTOB CaTUPbI
B XYyJI0)KE€CTBEHHOM IMPOU3BEACHUU CYIIECTBEHHOE BIMSIHUE OKA3bIBA€T KYJIbTYPHBIN
GboH HaApAAY ¢ TPATULIUAMH OMPEICICHHON AMOXH. [I0CKOIBbKY BCE MEPEYUCICHHBIC
AJIEMEHTBl — arpeccusi, Wrpa, CMeX M OCYXKJECHHE — SBISIIOTCS COLMAIbHBIM
BbIpa)KEHUEM T[OBEJCHUSI, BCE OHM BO3HUKAIOT CHOHTAHHO M WHAWBUIYAIbHO H

OOBIYHO HYXKIAIOTCS B IyOTuKe i JoHeceHus cMmbicia. [Test 1991, 30-31]
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1.3 Carupa u 1omop

PaccMoTpuM cxoacTBa M paziuyusi MEXAYy CaTUpPOM U IOMOPOM i Ooliee
IIyOOKOTro MOHMMAaHUSI UCCIEAYyeMOM TeMbl. [ JIaBHBIM pa3zfinuueM SIBISETCS TO, 4TO
IOMOp M caThpa NPUHIUIHAIBHO OTIWYAIOTCS MPUPOJON U CcMBICIOM cMmexa. s
IOMOpa CMEX — CaMOLIeNIb, a JUIsl CAaTUPbI CMEX — CPEACTBO pa3BEHYaHUs! HEJOCTATKOB,
opynue OMueBaHUS YEJIOBEUECKHX MOPOKOB W MPOSIBIECHUM couuanbHOro 3na. Eciu
IOMOpP OOBIYHO MPEJIOJIaraeT ABOMCTBEHHOE OTHOLIEHUE K CBOEMY IIPEIMETY, BEb B
OCMEHMBAEMOM BIIOJIHE MOXKET 3aKJI0YaThCs MOJOXKUTEIBHOE W MpPEeKpacHoe, — TO
caTupa OTiMYaeTrcs Oe30roBOpPOYHBIM ero HempustueM. [loaToMy, B oTiMuuMe OT
IOMOpa, KOTOPBIA CHUCXOAUTEICH U YMHUPOTBOPEH, CAaTHUPE XapaKTEPHbI CTPOTOCTh U
TEHACHIIMO3Hasi cTpacTHOCTh. O000Imas, «womop no cywecmsy ecmv Ompuyanue
YACMHO20 U 8MOPOCMENEeHHO20 8 SGNeHUU, d camupa ecmv ompuyauvue ooujezo,
ocnosnozoy. [Tumodeen 1976, 388]

W, tem He MeHee, KOrja peyb 3aXOJUT O CATHPUYECKOM IPOU3BEICHUHU,
HEOOXOJMMO YYHUTHIBATh, YTO, HECMOTPS HA PAa3IU4Ms MPUPOABI CMEXa CaTHUPHI U
IOMOpa, OHH, KaK JIB€ CTOPOHBI MeJaji, HEOThEMIIEMBbI JIPYT OT Jpyra. «B camupe
NPUYYONUBO COYEMAIOMCS A36UMENbHASL UPOHUS, OMpUYyanue, Npuecosop U Yy8Ccmeo
Yenogeuecko20 COCMpaoaHus, ne2Kds HACMewKa u 2nybokoe NPOHUKHOBeHUe 8
MAUHUKU Yeslo8edeckoeo cepoyd, eceibe U 2pycmb, MEeHOEHYUOZHOCHb U CIMPO2as.
0bvekmusHocmy, aupuyeckuti nagoc u nayunvitl ananus» [Epmos 1977, 11]. Bor
MoYeMy BHYTpPEHHEE CoJep)KaHhe H crnenuduka ITHX TMOHSATUNH OCTAIOTCS
HEYJIOBUMBIMU JJISI T€X MCCIIEIOBATENICH, KOTOPbIE CTPEMSTCS Pa3IOkKUTh CaATUPY U
IOMOD Ha COCTaBHBIE PJIEMEHTHI, & IOTOM COOMPAIOT pa3HOPOAHbBIE YacTu. [loToMy Kak
SANIPO SIBIICHUS, YCKOIB3a€T, M TaK OyJET MPOJOIKATHCS IO TEX MOp, MOKAa HE TMPUIET
CO3HaHHE TOT0, YTO CATHUPA U IOMOP, B IIUPOKOM CMBICIIE 3TUX CIIOB, CKJIAJbIBAOTCS
U3 €MHCTBA IPOTUBOMOJIOKHOCTEHN, PABHO KaK MPOTUBOPEUYUB OOBEKT, KOTOPBII OHU
OTpa)KarT. 3/1eCh BaXKHO MOHUMATh, YTO B CATHPUYECKOM NPOM3BEAECHUH KOMOP,
HPOHHUS M CcAaTHPa 00JaJAI0T CIMOCOOHOCTBHIO NMEPEeXOAUTHh OJHA KATeropusi B
apyryw. Kak Mmoaudukanum KOMUYECKOr0, 3TH 3CTETUUECKUE KATETOPUU CITYKaT ISt

BBIPpAXKCHHA PA3JIMYHBIX BHUJAOB CMCIHIHOI'O B COHH&J’IBHOﬁ xu3Hu. M3 Bcex (bOpM
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KOMHYECKOT'O CaTHUpa BBIIEISICTCS CBOSH aKTUBHOCTHIO, BOJIEBOW HANIPABICHHOCTHIO U
IIEJICYCTPEMIICHHOCTBIO, T/, HapsIay CO CMEXOM, HE MEHee CHJIBHO 3BydYaT
HETOJIOBAHWE W  BO3MYIICHUE, TMPOSBISIONINEC  BOWMHCTBEHHBIM  XapakTep
CaTUPHUUYECKOT0 CTHIA. MIHOT/Ia OHM TaK CHIIBHBI, YTO 3ariyIIaloT KOMUYSCKHUNA TUTaH,
1 9TO JTa€T HEKOTOPBIM HCCIIEIOBATEIISIM OCHOBAHUE YTBEPHKIAaTh, OYTO caTUpa MOXKET
BIIOJTHE OOXOJIUThCS 0€3 KoMudeckux npuemoB. [TorTomy, Bo3BpaIiaschk K BOIpocy 0O
pa3IUYUU MEKTy CATUPOU U FOMOPOM, €Il pa3 MoJu4epKHEM TOT (akKT, 4TO BHE FOMOpa
CaTUPY IMOCTPOUTH Henmb3s. OTpUIiasi KOMHUECKOE, KaK METOJI TOCTPOCHUS CATUPBI, MBI
NpHJIEM K €€ OTOXKECTBJICHUIO C KPUTHKOW, C OTPHIIAHHMEM BOOOINE, W TOrJa OHa
HOMPOCTY TIEPECTAaHET OBITH CATHPOH.
1.4 Catupa u KyJbTYPHO-COUHAIbHBbINA ()OH

I"oBOpst 0 catupe, HENMB3sT HE OTMETHTH €€ TIPSIMYIO CBSI3b C JKU3HBIO YCIIOBEKa U
oOmiecTBa, BeAb, Mo cioBaM JiMHrBHUcTHKA J[k.Tecra, 3aHMMaBIIETOCS H3ydeHUEM
catupsl, “satire 1S mainly about a time and place and people” [Test 1991, 35].
[ToaTOoMy HacTosIIeH caTHpe MPUCYIIX TaKHe CBOMCTBA KaK 31000 JHEBHOCTb, CBSI3b C
OOIIECTBEHHO-TIOTUTUYECKON  CUTyallueidi W HECOMHEHHas  TOJUTHYECKas
HAIPABJICHHOCTh. ABTYX0BUY nucai: «Camupa — o5mo nHauboiee NOIUMU3UpPOBaAHHbIU
8UO UMepPamypbl, KOMOPbIL OPUEHMUPOBAH HA UHMEHCUBHYIO KOMMYHUKAYUIO C
COBPEMEHHbIM Yumameinem, u eoe npeobiaoaem Jo2uieckoe U payuoHaIuCmuiecKoe
uccaeoosanue sxcuznu». [Asryxosuu 1998, 35] baaromaps cBouM 0COOBIM CBOMCTBAM,
caTHpa MPUHAIJICKHUT K YUCITy TMOKMX M OMEPATUBHBIX BUIOB HCKYCCTBA, OBICTPO
OTKJIUKAIONIUXCS Ha COOBITUS JHS U JCHCTBEHHO HAMPABIAIONINX OOIIECTBEHHOE
MHeHue. «Camupa — 3mo axm 600pbObl UOEON02UHEeCKOlU, NepeHeceHHOU 8 cghepy
JIUMEPAmMypHO20 NpPOU38O0CMEd, mMouHee — aKm U0eonocud4eckou 6OopbOvl 6
acmemuyeckux ¢oopmaxy. [Maraurosa 2005, 83]

Bormpoc o HarmoHanbHOM, HHTEPHAIIMOHATHFHOM M 00III€YeI0BEYeCKOM Hayaaax
B FOMOpE U caThpe MPUBJICKaeT Bce Oobliee BHUMaHue uccnenaopareneid. Kak mumer
bopeB: «lOmop nayuonanen u unmepnayuonanen. Eeo gopma nayuonanvha, a
codeparcarue ooweuenoseurno. Pooicoasace 6 nedpax HApOOHOU JHCUZHU, BNUMbBIEAS 6

cebs ece bocamcmaa HEeNnoemopuUmMoco IHCU3IHEHHO20 onvlmda Hapoda, omMop 6 ceoux
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BLICUIUX — KAACCUYECKUX — XYOOICECMBEHHbIX — 00pa3yax  CmaHosumcsi  cezod
unmepHayuoHaibHulmM 0ocmosinuemy. [bopes 1970, 271]

JIeHCTBUTENBHO, TOT WM HHOU TUII FOMOpPA POXKIAEH YCIOBUSIMU HALMOHAIBHOU
KU3HU, MOATOMY Y IOMOpa HalMOHaJdbHA HE TOJBKO (opMa, HO U COAEp)KaHUE.
Omopuctuueckuii,  catupuueckuii  oOpa3  ecTb  OpraHMYHOE  COYETaHUE
coJiep KaTeNIbHbIX U (POPMaAJIbHBIX CBOMCTB, U pacceyb €ro Ha HAlMOHAIbHYIO (GOpMY
U oluiedenoBevyeckoe cojep:kaHnue 0e3 ymepda sl €IUHCTBA LEJIOT0 BPSA JH
ynactcsi. Bcs TpyaHOCTh mNpoOJieMbl COCTOMT B TOM, 4TOObl W B (opme, u B
COEp)KaHUM CATUPBl BBIABUTH KAK HEMOBTOPMMOE HALUMOHAJIBHOE, TaK W
oO1eyenoBeYecKoe, MHTEPHAIIMOHAIbHOE. B 2TOi cBsi3u, KOorja pedyb 3aXOAUT O
caTupe, TouHee OyJeT TOBOPUTH O PA3IMUUAX HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYp, COIUAIbHBIX
MO3UIIMI XYI0KHUKOB U YHUBEPCAIBLHOCTH YejoBeUYeckor mpupozsl. [Epmos 1977,
271]

1.5 XynoxkecTBeHHbIE CPEACTBA M MPUEMbI CATHPBI

Cuna KOMHYECKOrO TPOW3BENCHHS, 3HAUYUTEIBHOCTh IOMOpAa U CaTHPbI
HAnpsIMyI0 3aBHUCST OT BbIOOpa XYAOKECTBEHHBIX CpEICTB, HX YMECTHOIO
UCIIOJIb30BAHUSI U YMEJIOTO BBEJIEHUS B TEKCT MPOMU3BEACHUSA. SI3BIK CATUPHUUECKUX
OPOU3BEICHUI B MaT€pUAIIbHOM OTHOLIEHHMM HE OTIMYaeTcsi OT  s3bIKa
HECATUPUUYECKUX MPOU3BEACHUN, TAK KaK SI3bIKOBBIE CPEICTBA KOMHUYECKOTO COCTOSIT
U3 TeX KEe CcaMblX (POHETHUYECKHX, JIEKCHMYECKHX, (Ppa3eomoruyeckux u
IrpaMMaTHYECKUX CPEACTB, KOTOpbIE SBISIFOTCS  MAaTEpHUAIOM Ui JHOOOro
IIPOU3BEACHUS.

C npyroii cTOpoHBI, OCHOBHOM 3aJ1a4e€il MacTepa KOMU3Ma KakK pa3 U SIBISIETCS
HCIIOJIb30BaHUE SA3BIKOBBIX CpPEACTB B KOMHYECKOM IulaHe. Mactep catupsl U
co3Jarenb OMOpa JOJDKEH YMETb IPHUJABaTh HCHOJIB3YEMBIM  CpPEIACTBAM
CaTUPHUYECKYIO WM IOMOPUCTHYECKYIO OKPACKY, BBIOMpAaTh T€ €AMHULBI, KOTOPHIE B
CaMOM S3BIKE MMEIOT KOMMYECKOE KadeCTBO, OKpAIIMBAaTh CBOE INPOU3BEICHHUE
KOMMYECKON MHTOHAMEN U KOMUYECKUMU PEYEBBIMHU cpecTBamMu. MIHBIMM Cl10BaMHy,

CYTb KOMHYCCKOI'O B XYHJOXCCTBCHHOM IIPOHU3BCACHHU 3AKIIOYCHO HC CTOJIBKO B
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(akTe, CKOJIbKO B crioco0e nojayu 3Toro ¢pakra. OTcroaa ciaeayer, YTo posib OOBIYHOTO
CJIOBa B KOMUYECKOM M CATUPUUYECKOM HCKYCCTBE 3HAUUTEIbHO BO3PACTAET.

['oBopss 0 ponm clioBa KaK «CpPEICTBE KOMHUYECKOr0», HMMEETCS B BHUAY
(YHKIMOHAIBHO CTHJIMCTUYECKAsS POJb 00IIEyNOTpeOUTEIbHBIX CI0OB, apXanu3MOB U
JIUAJEKTU3MOB,  HEOJOTM3MOB, TEPMHUHOB UM  TEPMHUHOJIOTMYECKUX  CJIOB,
npodeccuoHaNIN3MOB, 3aUMCTBOBAHUI U BYJIbIapU3MOB, ’KaPrOHU3MOB, apPrOTHUYECKUX
CJIOB U BBIpAXXEHUI, IMEH COOCTBEHHBIX, MPO3BUI, 3BAHUA U TUTYJOB. M3BECTHO
TaKkXkKe, 4To MeTadopbl, METOHHMHS, CPAaBHEHHUS, XYJ0’KECTBEHHBIC OIpEIeNeHUs
MOTYT CYIIECTBEHHO pACIIMPUTh CEMAHTHUYECKHE BO3MOXHOCTM cjoBa. B
CaTUPUUYECKOM KaHPE YMEIO MPUMEHSETCSl OOBITPhIBAHUE TTOJIMCEMAHTUYHOCTH CJIOB,
OMOHMMHMS 1 CHHOHUMMSI, aHTOHUMHUSI, a TaKKe KoMUYecKas urpa cioB. Mponndeckas
MHTOHAIIMSI, B CBOIO OuYepedb, CO37aeT OONbIIMEe BO3MOXHOCTH JUIsI CEMaHTHKO-
KOMUYECKOTO BapbUpoBaHus cioB. Komuueckuit 3(Qdekr mnpuUBHOCUT TaKke
JUHTBUCTUYECKOE OOBITphIBAaHUE (PUTYpAIbHBIX BBIpAKEHUN U ahOpU3MOB, MapEMUH,
¢paszeonoruzmoB u T.1. [Kazunos 2005, 428] Takue Xyqo0KeCTBEHHBIE CPECTBA Kak
ajieropus, o0pa3pl-MacKd, IPOTECK W MIAPK, BOCIPUHUMAIOTCS KakK Uy>KepOJHBIN
AJIEMEHT B CHCTEME OOBIYHOTO pOMaHa, MOCKOJIbKY OHHM KOHTPACTUPYIOT C €ro
peaabHO-OBITOBOM OCHOBOM, HO B CATUPUYECKOM MPOU3BEICHUH, C €T0 TTOTUePKHYTON
«CICITaHHOCTHIO», TAKKE DJIEMEHTHI IIUPOKO yrnoTpeouTeasHbl. [Epimos 1977, 255]

Carupudeckuii poMaH, JOMyCKaeT OOJBIIYI0 YCIOBHOCTh, 0COOYI0 KOMHUECKYO
«HEPEATbHOCTHY, TUIIEPOOIN3ALNI0 U 3a0CTPEHHE, U, KaK CIEICTBHE BCETrO 3TOTO, —
BUJUMYIO, @ TIOpOMl M JONOJHUTEIbHYI0, ynpoumieHHOcTb. C 3THUM CBs3aHa
XYZ0KE€CTBEHHAs! MHOTOILIBETHOCTh 1 MHOI'OIPaHHOCTb CaTUPbl. AHAIOTUYHYIO MBICIIb
HaxoauMm y TumodeeBa: «C 00HOU cmopomusl, camupa cmpemMumcs K 80CCO30AHUI0
0elCmeUmenbHOCmy, K pearbHOM) PACKPbIMuUu0 HeO0CMAamKo8 U Npomueopeyuil
JHCUSHEHHBIX AGNeHUl, HO éMecme C meM CUld npomecma u He20008aHUS 6 Hell
HACMOJNLKO GeNUKA, YMoO OHA nepeco3oaem 3mu sA61eHUs, Hapyuiaem nponopyuu,
ocmeusaem ux, pucyem ux 8 2pOmecKHoU, UCKAXNCEHHOU, Hellenou, Ypoonusou gopme

0151 Mo20, Ymobvbl ¢ 0COOEHHOU pPe3KOCHbIO NOOYEPKHYMb UX HEeNnpUemieMOCHIb ).

[Tumodees 1976, 390]
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Takum 00pa3omM, OTJIMYHTEIbHbIE IPU3HAKH CATHPBI — 3TO €€ MOA4YepPKHYTast
TeHJAEHUMO03HOCTh, MYOJHIIUCTUYHOCTDh, CO3HATEJIbHOE 320CTPEHUE KM3HEHHbIX
npodJjieM M CMeJ0¢ HapylIeHHe MpoNnopuMid B H300paKkaeMbIX sIBJICHHSX.
Carupuueckuii 00pa3 MOTOMY BCET/la YCIOBEH, YTO MOPOXKACH B3IVISIIOM HA MHP «C
omHoro Ooky» (H.B. Toromp) wmm «depe3 yBenuuutenbHOoe crekino» (B.B.
MasikoBckwit). [KpaTkuii cioBapsb aureparypoBendeckux TepmMuaoB 1985, 149]

Paccmotpum moapoOHee 0coOble BUABI KOMHYECKOTO, KOTOpbIE BXOJSAT B
caTupy:

* Uponusi — (oT rpedeckoro eironeia — mpuUTBOPCTBO), 1. OTpuilaHue Wiu
OCMEesiHuE, TPUTBOPHO obOsiekaemble B (opmy cormacusi uiud omoOpeHus. 2.
Crunuctudeckass ¢urypa: BbIpaK€HHE HACMEIIKM WM JIYKaBCTBA IOCPEICTBOM
MHOCKa3aHMs, KOT/la CJIOBO MJIM BBICKa3bIBAaHHWE OOpETaeT B KOHTEKCTE PEeYd CMBICIH,
NPOTUBOMOJIOKHBIM WX OYKBaJbHOMY 3HAUEHUIO WM OTpHmaronuii ero. 3. Bun
KOMHUYECKOI0, KOTJ]Ja CMEIIHOE CKPBIBAECTCS MOJ MAaCKOW Cepbe3HOTO M TauT B cede
YyBCTBO MMPEBOCXOJICTBA UM CKENTUIIU3MA.

e Capkasm - (rpeueckoe sarkasmos, ot sarkazo, OyKBajgbHO — PBY MSCO),
SA3BUTEIbHAS HACMEIIKA, BBICIIAS CTEMEHb HPOHWUHM, OCHOBAaHHAs HE TOJBKO Ha
YCUJICHHOM KOHTPACTE MOAPa3yMEeBAEMOT0O U BBIPAKAEMOTO, HO U HA HEMEIJICHHOM
HaMEpeHHOM OOHa)KeHUU mojapazymeBaeMoro: “Tloxkanen BOJK KOOBLTY, OCTaBHII
XBOCT Jla TPUBY .

e T'unep6oJia — (ot rpedeckoro hyperbole — npeyBennuenue), TurepaTypHbIi
npuemM, npeysenndenue. Hanpumep, ¢ momonibio runep0ossl 4acTo co3aaBail 00pa3bl
B.MaskoBckuil. “PazaupaeT poT 3eBoTa mupe MeKCUKaHCKOro 3ajiuBa’.

* I'poreck — (hpanmysckoe grotesque, OyKBaaIbHO — MPUYY IJTUBBIA, KOMAYHBIN ),
BHJT XyJIO’KECTBEHHON 00Pa3HOCTH KOMUYECKH WIIM TPAaruKOMUYIECKH 0000IIAFOIINI 1
320CTPSIIOUINI )KM3HEHHBIE OTHOIIEHHSI IOCPEACTBOM IPUUYIJIMBOIO U KOHTPACTHOIO
COUETAaHUSA PEATbHOTO © (HAaHTACTUYECKOTO, TPABIONOAO0MS U KapUKaTYpHI,
runepOoIbl ¥ anoru3ma.

* [Tapoaus — (ot rpeueckoro parodia), 1. XKanp B nutepatype, TeaTpe, My3bIKe,

CO3HATCJIbHAasA MMHUTAllUA B CATUPHYCCKHUX, UPOHUYCCKUX U IOMOPHUCTHYCCKUX LCIIAX
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WHIUBUIYAIbHBIX MaHEp, CTHJISA, HANpAaBIICHUS, JKaHpAa WIH CTEPEOTHIIOB pEUH,
noBenenusi. 2. IlompakaHue, HEOCO3HAHHO WCKaXkarolmiee oO0pasel; CMEIIHOE,
UCKaXXeHHOE To1001e yero-nmu6o. [CoBpemenHas sHukiIoneaus, 2005]

* Asteropusi — (ot rpedeckoro allos — WHOM 1 agoreuo — roBoOpro), OJAUH U3
TPOIIOB, BOIUIOIICHUE OTBJICYCHHOTO TMOHSTHS, SBJICHUS WIH HJICH B KOHKPETHOM
obOpaze. Hanmpumep, B 6acHsax Kpbuiosa “Ctpekosa’ — amaeropust JISTKOMBICIIHS.

[TonBonmst WTOr TJIaBbl, MOKHO CKa3aTh, 4YTO CAaTUPUYCCKUN 00pa3 — 3TO
pe3ynabTaT CO3HATEJNBHOTO «UCKaXCHHs», Onarogaps KOTOpOMY B TpEAMETe
BBISIBJISICTCS CKPBITass KOMHUYECKas CTOPOHA W €r0 BHYTPEHHSS HEMPHUTJISIHOCTD.
Kpome TOro, cuia catupbl HampsMyl 3aBHUCHUT KaK OT COIIMAJIbHO-HPaBCTBEHHOM
3HAYMMOCTH TIO3UIIUU aBTOPA, TaK U OT TOHAIBHOCTH HUCITOJIB3YEMbIX UM KOMHYCCKHX
cpenctB (MpoOHUS, capka3M, Hapojus, TPOTECK U Jp.). B 1enmomM ke cuuraeTcs, 4To
Jalie BCETO caTHpa MpuOeraeT K rpoTecKy, TUIepOOu3aiui U K (aHTaCTHICCKOMY

3d0CTPCHUIO JKU3HCHHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ.
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BbIBO/IbI 110 I'JTABE 1

1. KomuueckoMy, kak SpKO BBIPAXKEHHOMY COILIMAJILHOMY YYBCTBY, XapaKTepHa
HallMOHAJIbHAS] OKPAILIEHHOCTb.

2. Ilo cBoeMy cocrtaBy, (POPMBI KOMHUYECKOTI'O YpPE3BBIYAHHO pPa3HOOOpa3HbI U
JOCTUTAIOTCS PA3IUYHBIMH CIIOCOOAMM.

3. B nureparypoBeaeHuun, Kk (popmMaM KOMHYECKOTO OTHOCSAT IOMOp, CaTupy,
capkasm, UpOHHIO, KanaMOyp, TpOTEeCK U OJarT.

4. Carupa — 3T0 0OJIMYUTENBHOE JIMTEPATYpHOE MPOU3BEICHUE, N300paxarolee
OTpULIATENIBHBIC SIBJIICHHUS JIGUCTBUTEILHOCTH B CMEIITHOM, YpPOJJIMBOM BHJIE,
HacMelIka, 00Ju4YeHue.

5. Cartupa xapakTepHu3yeTcsi pe3KO BBIPA)KEHHOW HEraTMBHOM OIIEHKOW MOPOKOB
OOIIECTBEHHOTO 3HAYEHHSI TTOJIBEPTHYTOI0 OCMESIHUIO 00beKTa. AKTUBHO BBICMEUBAs
BCE OTpPHULIATENFHOE, CaTUpa TEM CaMbIM 3alMIIAET BCE MOJOXKUTEIbHOE, TOITUHHO
KHUBOE.

6. OO0passl caTUpbI CTPOSATCS HA MPUHIIUIIE TOBECHUS 10 HEJIENOCTH KaKoh-11n0o
YepThl, MOCTYMKA U AP.

7. Cwmex B catupe 3acTaBisieT 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha MeJbyaillliie, HO HE MEHEee
BaXKHBIE JIETAJIN, 3TO CMEX HE Pajy pa3BICUYCHHUS.

8. CartupuuecKiMH MOTYT OBITh W IIEJI0 TPOW3BEICHHE, W OTIEIbHBIE 00pa3Hl,
CUTYyallUH, SU30/IbI.

Q. UYeTblpe OCHOBHBIE 3JIEMEHTBI CATUPHI — arPECCHS], UTPA, CMEX U OCYXKICHHE.
10.  Cwpblica caTUpbI 3aKIIOYAETCA B KPUTUKE U OCYXKJICHUH HEYTOJHOTO OOBEKTA.
11. B carupuyeckoM MPOU3BEACHUM IOMOp, HPOHUA U carthpa oOJagaroT
CIIOCOOHOCTHIO MEPEXOJIUTH OJTHA B APYTYIO.

12. Hacrosimieit catupe CBOWCTBEHHa 3JI000THEBHOCTH, CBSI3b C OOIIECTBEHHO-
COIMAJIbHOM CUTyaluel 1 MOJTUTUYECKAsl HAIIPaBI€HHOCTb.

13. K oco0bM BugaM KOMHYECKOTO, KOTOPBIC SBIISIFOTCS COCTABHON YaCTHIO CATHPHI,

OTHOCAT UPOHUIO, CapKa3M, I'POTCCK U IIaPOJAHIO.
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I'TABA 2. CATUPA B PAMKAX XYJOXECTBEHHOI'O IIEPEBO/IA

2.1 Cnennduka Xy/10:KeCTBEHHOI0 epeBojaa

[TockomnbKy 11e/1BI0 Halllel paboThI SIBISETCS PACCMOTPEHHE JIEMEHTOB CATHUPhI
B TIEPEBOJIE JIUTEPATYPHOI'O MPOU3ZBEAECHUSA, TO, HA HAIIl B3IJIAA, CTOUT KpPaTKO
OCTAaHOBUTBHCSI Ha OCOOCHHOCTSIX M BO3MOXKHOCTSIX JTaHHOTO BUJa mepeBoaa. Eciu
B35Th TEPEBOJ] B €ro HamboJyiee OOIIEM OMPENeJICHUH — TO 3TO MPOIECC IMepeaayu
TEKCTa OMNPEACIECHHOTO COJIEpKaHUsI C OJHOTO s3blKa Ha JpYyroi; OJHaKo,
NPUMEHUTEIIBHO K XYJI0KECTBEHHOMY TEPEBOAY, MTaHHOU (OPMYJIHUPOBKH SIBHO
HEJIOCTaTOYHO. BoO-MepBhIX, CYIIECTBYET MNPUHIUMIHAIBHOE pPA3JIUUYUEC MEXKIY
parMaTU4ecKuM U XyA0>KECTBEHHBIM MEPEBOAOM, KOTOPOE, MO CIOBAM HEMEILKOTO
nepeBojoBena Karapunsl Paiic, Bblpaxaercs B cieayrolmieM: «B mparMaThdeckux
TEKCTax A3bIK, B IEPBYIO OUEPE/Ib, SABJISIETCS CPEJICTBOM KOMMYHUKAIIMU U CPEACTBOM
nepenayu MHGOpMAIH, TOT/Ia KaK B TEKCTaX XyJI0KECTBEHHOM MPO3bl WM MOI3HH,
KpOME TOTO, CIY)KUT CpPEICTBOM XYAOKECTBEHHOTO BOIJIOUIEHUS W HOCHUTEJIEM
ACTETUYECKOW 3HAUMMOCTHU MPOU3BEICHUS». BO-BTOPHIX, caMO MOHATHUE COAEPKAHUS
B XYZ0>KECTBEHHOU JIUTEPATypEe SBISIETCS TOpa3fo 00Jiee CIOKHBIM, YeM B HAYYHOMU
JATEpPAType WM JeJIOBOM JOKymMeHTe. [lo-DenopoBy, XyIOKECTBEHHBIM TEKCT
obnamaer TOH 0COOOW «CMBICIIOBOM €MKOCTBIO», KOTOpas OXBaThIBA€T HE TOJBKO
BEILLECTBEHHO-JIOTUYECKYIO M UJIEMHO-TI03HABATENIbHYIO CTOPOHY BbICKa3bIBaHUS, HO U
€ro  HDMOIMOHAIBHYIO  HACBHIMIEHHOCTh, €ro  CIOCOOHOCTh  BO3/CHCTBOBATH
OJTHOBPEMEHHO M HAa yM, M Ha 4yBCcTBa umMTarteisd. [Ipuuem, ormeuaer @enopos, 3Ta
CIIOCOOHOCTh, KaK MPABUIIO, 3aKIIOUYECHA HE B BEIIECTBEHHO-JTOTUYECKOM 3HAUYCHUU
CJIOBa, UMEIONIETO 00Jiee WK MEHEE TOYHOE COOTBETCTBUE B CIIOBAPE APYIoOro s3bIKa,
a B KAKOM-TTH0O CTHJIMCTHYECKOM OTTCHKE WJIA B (JOpME PaCIIONOKEHHUS CJIOB, WIIH B
XapakTepe MX COYETAHUS MO CMBICIY — MHA4YE€ FOBOPS, BO BCEM TOM, UYTO HA3bIBAIOT
«OMOIMOHAIBHBIM OpeoJioM ciioBa». [DPegopos 1983, 246]

Takum o6pa3om, 0COOEHHOCTh XyA0KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia COCTOUT B TOM, UTO
OH UMEET JIEJIO C A3BIKOM HE MPOCTO B €0 KOMMYHUKATUBHON (PYHKIIMU, HO, MPEK]IE

BCEr0, — C S3bIKOM, BBICTYHNAIOIIUM B 3CTETHYECKOM (QYHKIUU. B-TpeThux,
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MIPOU3BEAEHUS XYA0KECTBEHHON JIUTEPATyphl Ha JIFOOOM sI3bIKE OOPAIEHbI, B IEPBYIO
ouepeib, K JIIOJIAM, JAJIs1 KOTOPBIX 3TOT SI3bIK SIBJISETCS POAHBIM, U HECYT B ce€0€ peasuu,
MOHSATUS U KYJIBTYPHBIH (POH Ipyroil cTpaHbl U APYroro Hapoja, MPEeACTaBISIONINE
ONpeJeieHHbIE TPYAHOCTH [UJIsl TepeBoauuka. B To ke Bpems, MHOrue
XYZ0’)KECTBEHHbIE TIPOU3BEACHUS UMEIOT TAKKE€ M OOIIEYETOBEUYECKYI0 LIEHHOCTb, U
MI03TOMY, BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO, YTO OHM MEPEBOJATCA Ha JIpyrue si3biku. Mexons us
storo, Tomep Ha3bIBaeT XyAOKECTBEHHbIH NEPEBOJl IMPOU3BEJIEHUEM MHCKYCCTBA
0Cc000ro0 pojia, KaKk 1 MepeBOIUMKA — XyJI0)KHUKOM 0CO00Tr0 pojia, CyIIECTBYIOIIETO CO
CBOMM HCKYCCTBOM Ha MOIPaHHUYHOM MOJIOCE CONPUKOCHOBEHHUS IBYX KyJIbTyp. [Tomep
2004, 381] ITostomy, OOIIEM3BECTHOE MHEHHE, UYTO IEPEBOAYMKH PabOTAIOT C
MHOCTPAHHBIMU CJIOBAMH, JIMIIb YACTUYHO BepHO. OJHOBPEMEHHO, OHU PabOTaIOT C
uAesIMU. A MEepeBOAUMKH XY0’KECTBEHHOTO TEKCTa €Ill€ U 3aJeHCTBOBAHBI C LIETBIMU
KynbTypamu, otmedaeT Jlannmepc. EcrecTBeHHO, YTO Kak TBOPYECKHM aKT s3bIKa
XYJ0KECTBEHHBI TEPEBOJ HENb3sl CBECTH K KaKOMY-TO €IUHOMY MaKCHUMAaJIbHO
(dbopManTu30BaHHOMY MOHSTHIO, U KK/l MEPEBOIYUK, B CBOIO OUEPE/Ib, ONPEACIISIET
CYyTh XYJO0’KECTBEHHOTO IepeBoa i cebs Mo-CBoeMy, MoI4YepKuBas HauOoliee
Ba)kKHBIE CTOPOHBI dTOro mmpoiecca. [Landers 2001, 72] Tak, Hampumep, Mo CIOBaM
Jleona MkpTusiHa, H3BECTHOTO apMSHCKOTO JIMUTEpaTypoBeda M KPUTHKA,
XYJIOKECTBEHHBI TEPEBOJl €CTh «IEPECO3[aHhe OpUTHHAIa Ha JPYrom,
3aMHTEPECOBAHHOM B OPUTHHAJIE SI3BIKE, 9TO CO3/IaHNE Ha OCHOBE 3aMHTEPECOBAHHOTO
S3bIKa HOBOTO €IMHCTBA cojepkanus U (Gopmer». [log S3bIKOM aBTOp MOHUMAET
JUTEpaTypy H KyJabTypy Japyroro Hapoma. [Mkprtusa 1979, 177] W3BectHsIi
nepeBoqunk H.J[TOOMMOB HEOAHOKpPATHO HAa3bIBAET XYJOKECTBEHHBIM MEPEBOJ]
HCKYCCTBOM, IIJIOJIOM TBOPYECTBA, HECOBMECTUMOT'O C OYKBaJIMCTUUYECKUM PEMECIIOM,
M 3asBJISICT, YTO TIEPEBOMYUK OOS3ATENBHO JOJKEH OBITh HAJEICH MHUCATEITHCKUM
napom. [JIlrooumon 1982, 7]

DTOT 0COOBIM XapakKTep MePEeBOIUSCKON ACATCIABHOCTH, TPYIHO MO TAIOIIHIACS
dopmanuzanuu U aOCTPAKTHOMY MOJCITUPOBAHUIO B PA3IMUHBIX MCCIICIOBATEITHCKAX

CXEMax, XOpOWIIO IPOCMATPUBAETCSA, K NPHUMEPY, B AHIJIUUCKOW TEPMHHOJIOTHH,
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JIeNaroneil akleHT UMEHHO Ha TBOPYECKOM XapakTepe mpolecca: Hapsay c literary
translation ynorpe0instorcs TepMuHbI artistic translation, creative translation.
2.2 TexHMKH Xy/105KeCTBEHHOI'0 IlepeBo/ia

[To knaccudukamuu K. Paiic, Bce Xy10KecTBEHHbIE IPOU3BEICHUS OTHOCSITCS K
TEKCTaM, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha (POPMY, M 3TO CBOMCTBO MOJIHOCTBIO MPEAONIPEAEISIET
nanbHelre TpeOboBaHUs K UX mepeBoay. Takue TekcThl, no ciaoBam K. Paiic, HecyT
ONpENEIEHHOE COAEPKaHUE, OJHAKO OHM TOYTHM IOJHOCTBKO TEPSIOT CBOM
cnenupUYECKUd XapakTep, €CiAd MpU TMEepeBOJE HE COXPAHAETCS BHELIHSIS WU
BHYTpeHHss1  (opma, ompenenseMas HOpPMaMU  TMOATHUKHU,  CTUJIEM  WIIH
XYJ0’)KECTBEHHBIMH YCTPEMJICHUSAMH aBTOpa. Takum o0pa3oM, B JIaHHOM cllydae
MHBAPUAHTHOCTh HA YPOBHE IUIaHA COJAEP)KAHUS OTCTYHAaeT Ha BTOPOW IUIaH B
OOJbIIeH WM MEHbBIIEH CTENEeHH M YCTYIMaeT TJIaBHOE MECTO aHaloruu (popmel,
TpeOyrolel SKBUBaJIEHTHOCTH 3cTeTndeckoro. Buien KoMuccapoB B cTaBiieM HbIHE
KaHOHUYECKUM ONPENCIICHUH TOBOPUT, UTO «XYJIOXKECTBEHHBIM IEPEBOJAOM
UMEHYETCS BHUJ NE€PEBOAYECKOW [EATEIIbHOCTH, OCHOBHas 3ajadya KOTOPOro
3aKJII0YaeTCs B MOpokaeHuu Ha [15] peueBoro npounsseeHus, CiocoOOHOrO OKa3bIBaTh
XYI0XKECTBCHHO-3CTeTHUeCKOe Bo3zciicTBre Ha [1Py». [Komuccapos 1990, 95] Takum
oOpa3oM, 3amayeil TepeBojla XYTO0KECTBEHHOTO TPOU3BEACHUS OYIET SBISATHCA
CO37laHue aJIeKBATHBIX 00PA30B, BHI3BIBAIOIINX Y YUTATENS MIEPEBOJIA T€ KE IMOIUH U
acconmanuu. VIMeHHO mMOATOMY, KOTZa COOJIIOJCHBI TEPEUUCICHHBIE YCIOBHS,
XOpOLIMHI XY O0KECTBEHHBIN MIEPEBOJ BOCIIPUHUMAETCS YUTATEIIEM YXKE JaKe HE KaK
IIEPEBO/I, a TIOYTH KAaK TEKCT HA POJHOM s3bIKe. [lepeBoa CTAaHOBUTCSA HEOTHEMIIEMOMN
Y4acCThIO JIPYrOM JINTEPATyphl, €r0 YUTAIOT, MEPECKa3bIBAIOT U LUTUPYIOT Ha SI3BIKE
nepeBoa. BriosiHe MOXKET CIIyYUThCS U TaK, YTO OPUTMHAIBHOE IIPOU3BEICHHUE JABHO
3a0BITO, a €ro MEepeBOj YUTAIOT U MEPEeUUTHIBalOT. OJJHOBPEMEHHO 3TO HajlaraeT Ha
MEePEeBOTUMKA B 0COOYI0 OTBETCTBEHHOCTh. Kak kareropuuno 3asBiset K.UykoBckmii:
«OT XyI0KECTBEHHOTO TlepeBojia Mbl TpeOyeM, YTOObl OH BOCIIPOU3BEN MEpe] HaMU
HE TOJIKO 00pa3bl U MBICIIM IEPEBOJIUMOI0 aBTOPA, HE TOJIBKO €r0 CIOKETHBIE CXEMBI,
HO U €ro JIMTEPATYPHYI0 MAHEPy, €ro TBOPYECKYIO JUYHOCTh, €r0 CTHb. Ecim 3rta

3aJa4a HC BBIIIOJIHCHA, IICPCBOA HHKYJda HC T'OAUTCH. OTO KJIEBETa Ha nucaTciii,
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KOTOpasi TeM OTBPATHUTENIbHEE, YTO aBTOP MOYTH HHUKOT/IAa HE UMEET BO3MOXKHOCTHU
onpoBepruyTh ee» [UykoBckuit 1964, 18]. Takum o0pa3oMm, IICHTPAIbHBIM BOTIPOCOM
TEOPUH XYIOXKECTBEHHOTO TMEpeBOAa SBISETCS BO3MOXKHOCTH CO3JaHUSI TaKOTO
MPOU3BEACHUS, KOTOPOE MaKCUMaJbHO MPUOIMKAIOCh OBl K UACHHOW U
XYJI0’KECTBEHHOM CYyTH OpUTHMHAJIA, YATAJIOCH Obl KaK OPUTHMHAIBHOE ITPOU3BE/ICHUE U
BMECTE C TE€M COXpaHsJI0 Obl YEepPTHl CBOEr0 HAIIMOHAJIBHOTO CBOEOOpas3usi, CTUIIb
MPOU3BENICHUS W WHIUBUAYAJIbHBIA CTHJIL aBTOpa. [lpudem, ompoBepras u3gaBHA
CYILIECTBYIONIYIO TEOPUIO HETEPEBOJIUMOCTH, MOKHO C YBEPEHHOCTHIO 3asBUTh, UTO
XYJI0’KECTBEHHOE MPOU3BEICHUE MOXKET OBITh BOCCO3/]aHO TaKUM 00pa3oM Ha Jpyrom
S3bIKE, JIOKAa3aTeJIhCTBOM YEMY SBJIETCS CYIIECTBOBAHHME MHOTOUYHCIEHHBIX
NEePEBOJIOB, JAIONIMX BIIOJHE aJ€KBATHOE MPEACTaBIECHUE O MOJIMHHUKaX. Booobie,
XYJI0’KECTBEHHBIN MIEPEBOI HHTEPECEH €I U TEM, YTO BCS UCTOPHUS TECOPUH TTepeBoIa
OepeT cBOEe Hayaj0 MMEHHO C HEro — BeJb MEPBBIMHU MEPEBOAYMKAMHU ObUIM HHUKTO
MHBIE KaK MHCATEIH, NbITAOIUECS NEPENaTh NHOA3BIUHBIE IIEAEBPbI JIUTEPATYPHI U
N033UHU JIJI1 CBOMX COOTEYECTBEHHUKOB. BIOJIHE 3aKOHOMEPHO, YTO NEPEBOJI, KaK U
m000€e MHOE TBOPUECTBO, HE M30€Kajl BIUSHUS Pa3TUYHBIX HAMPaBICHUH, TPaaUIIUMA
U IPEACTaBICHUA O TOM, KaK HaJ0 NEPEBOAUThH, YTO, COOTBETCTBEHHO, HAIPSIMYIO
OTPa)KaJIOCh Ha XyA0KECTBEHHBIX IIEPEBOIAX Pa3HbIX MEPUOAOB. MOKHO cKa3aTh, 4YTO
METOJIOM TIPOO U OMIMOOK TEOpHUsl XYI0KECTBEHHOTO MEepPeBOjia pa3BUBAIACh CJIOBHO
10 CIIUpaIH: OT OYKBAJIHHOTO K a0COIOTHO CBOOOTHOMY, IOTOM K YEMY-TO CPEIHEMY
U CHOBa — K OyKBaJIbHOMY M CBOOOJHOMY TiepeBOAY. V3 BCETO BBIMIECHU3IIOKEHHOTO
CTAaHOBUTCS SICHO, YTO XY/JOXKECTBEHHBIN MEpPEBOJ B PAaBHOW CTEMEHU (aKT, Kak
SA3bIKOBOM, TaK W JATepaTypHbli. [ Takoro mnepeBoga, MO OIPEICIICHUIO
KomuccapoBa, TUNWYHBI OTKJIIOHEHUS OT MAaKCHMaJIbHO BO3MOXHOW CMBICIOBOM
TOYHOCTH C IIEJIbI0 0OecTieueHns OOJbINEH XyT0KEeCTBEHHOCTH TiepeBoaa. [Ipobiema
3aKJTF0YaeTCs eme W B TOM, 4yTo B OombmmHCTBe ciydaeB WS u I 3naumTensHO
OTJIMYAIOTCS M0 CBOEH BHYTPEHHEU CTPYKTYpE, TOATOMY HECOBIIAJICHHS B CTPOE JIBYX
S3bIKOB HEU3MEHHO BBI3BIBAIOT HEOOXOAMMOCTh B Kauy€CTBEHHO pPa3HOOOpa3HBIX
MEXBA3BIKOBBIX  MPEOOpPA30BaHMSIX — TaK  HA3bIBAEMbIX I'PaMMaTHYECKUX

tpanchopmanmsax [bapxymapor 1975, 190]. B menom ke, MakcHMajbHas
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3G PEKTUBHOCT, TPU BBIMOJHEHUU XYJ0KECTBEHHOTO TIEPEBOJA MOMKET OBbITh
JOCTUTHYTA TOJIBKO OJlarofaps KOMIUIEKCHOMY MOJXOAY, IZie OynyT YyuYTeHBbl Kak
JUHTBUCTUYECKUH, KYyJIbTYypOJIOTHYECKUN, HUCTOPUUECKUH, (uiiocodckuii, Tak u
JIpyrue COCTaBHbIE ACIIEKTHI.

2.3 IlparmaTuyecknii aceKT nepesojaa

N3yyas mnpoOneMy ajekBaTHOM IHepeaayud CaTUPUUECKUX OIH30/I0B IPHU
NepeBo/ie, HENb3sl HE 3aTPOHYTh TeMy MparMaTuku nepeBoaa. UToObl JOCTHYb
BBICOKOW SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJia, MEPEBOAUMK JOKEH YUUTHIBATH HE TOJBKO
JMHTBUCTUYECKHUE, HO M SKCTPAIIMHIBUCTUYECKUE MOMEHThI. EMy criefiyeT npuioxuTh
BCE CBOU CHJIBI JIJI TOTO, YTOOBI TEKCT MEpeBOja MPOU3BENl UCKOMBIA A(DPekT Ha
pELUITUEHTA.

[To muenuto JI.C. bapxymapoBa, «mparmMaTvka OCBEIIA€T BCE BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIC C PA3JIMYHON CTEMEHbIO MOHUMAHUS T€X WJIM MHBIX S3BIKOBBIX €IMHMI] U
PEYEBBIX MPOU3BEICHHUN U C Pa3IMYHON UX TPAKTOBKOW B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKOBOTO
U HESI3BIKOBOTO (IKCTPAIMHIBUCTUYECKOTO) OIBITa JIOAEH, YYacTBYIOUIUMX B
koMmyHukanun» [bapxyaapos 2008, 218].

I[lon nmparmatukor mnepeBoga B.H.KomuccapoB moHMMaer To, Kak
«MparMaTHYeCKUid TMOTEHIMAl OpWUTMHAajia» BIUSIET Ha KaduecTBO mepeBoma. Ilox
«MparMaTHYeCKUM MOTEHIIMATIOM OPUTHMHAJA) aBTOP MOHUMAET «CIIOCOOHOCTh TEKCTA
NPOU3BOJUTh KOMMYHUKATHBHBIM d(G(EKT, BBI3BIBATH Yy CIyIIaTeNss/duTaTens
nparMaTHYeCKWe OTHOLIEHUS K TMOJdy4yaeMoW HHQOpMaluu, T.€. OCYIIECTBIATH
mparMaTuyeckoe Bo3JelcTBHEe Ha monydatens uwHpopMmanum» [Komwuccapor 1990,
210].

Ho, mpexne yeM NpuUCTynuTh K NEPEBONY, NEPEBOJUHUKY CIEAYET ONPEAEIUTH
st ce0s MOMEHTBI, KOTOpbIE€ MOMOIYT €My BOCIHPOM3BECTH NPArMaTUYECKHUM
MOTEHIIMAJI TEKCTa OpUTHHANa U CO3/1aTh HY>KHBIW, B HAIllEM CJIy4ae CaTUPUUYECKUH,
s ¢ekr. B nepByro ouepenp, NEPEeBOAUNUKY HYKHO MOHATh, C KAKUMU HaMEPEHHUSIMU
OB CO37aH TEKCT OpUrMHajia. B Hamem ucciieoBaHUU pedb UJIET O CAaTUPUYECKHUX
TEKCTax, IO3TOMY UHTEHIIUS aBTOPA — BBICMESATh, OOJIMYUTh MOPOKU KakK JIOJIeH, TaK U

BCEro 0OIIeCTBA WJIU TOCYJAapPCTBEHHOTO CTPOs. 3aT€M HYXKHO OMNPENICNIUTh TJIaBHYIO
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(YHKLHIO TEKCTa, C KaKOW LeJbi0 OH ObLT co3faH. Llenbio caTMpUYECKUX TEKCTOB
SIBJISIETCSL TOCTUXKEHUE OOMUUTENBHOTO 3P (deKxTa u 0OpaTHOM CBSA3U OT PEIMITUEHTA.
U, nakoHen, nepeBOAYMK JOJIKEH OMPEACIUTh KOMMYHUKATUBHYIO HAMIPABICHHOCTD
TekcTa. KOMMyHHUKAaTUBHAsI HANpPaBICHHOCTh CATUPUYECKUX TEKCTOB MOXKET OBITh
caMoil pa3HOOOpa3HOW, MOATOMY [UJI KaXIOro IepeBOJla OHa OIpeAesseTcs
WHJIMBHUIYaJIBHO.

Cornacuo B.H. KomuccapoBy, cymectByer Tpu ¢pakTopa, 00yciIaBIMBaIOUIUX
nmparMaTUYECKHU acleKT nmepeBo/a:

1. comepxanue BbICKa3bIBaHUS (TO, O YEM FOBOPUTCS),
2. CTWIb M XapaKTep BhICKA3bIBAaHUsI (HApUMEpP, HEOPE KHBIN MIIU BO3BBIIIIEHHBIN ),
3. peuentop (TOT, KTO BOCIIPUHUMAET UH(POPMAITHIO).

ABTOp Takxe 3amMedaeT, 4TO IMparMaruyeckass CTOpOHa IMepeBOJa HE BCerja
MOKET OBITh peaju30BaHa B IOJIHOM Mepe, a TOPOM OHA MOKET U HE OBITh pean30BaHa
BOBCE M0 OTHOILICHHIO K ONpeAeseHHOMY penentopy. OAUH U TOT K€ TEKCT MOXET
OBITH BOCIIPUHSAT IO-Pa3HOMY JIFOJIBMU, KOTOPBIE OTHOCSTCS K OJIHOM COIMaibHOMN
IpyIIe, 3TO MPOUCXOAUT B CWIYy HHAUBUIAYAIbHBIX BKYCOB M XapaKTEPHUCTHUK
yenoBeka. iMeHnHo Ha 310 oOpamaer Baumanue B.H. Komuccapos, roBopst o Tom, 4to
«MEePEBOAYUKY HEO0O0S3aTENbHO JOCTIKEHHWE OJMHAKOBOM pEAKIUMU Yy pelenTopa,
MHOT/1a 3TO CAENATh MPOCTO HEBO3MOXKHO M3-3a CYIIECTBEHHBIX Pa3IUUMi BOCIIPUATHUS
ciymaromero/gnTaromero» [Komuccapos 1999, 140].

OtedecTBeHHBIE U 3apyOeKHBIE TEOPETHKH  CIPABEMJIMBO  CUUTAIOT
MparMaTUYECKUil acleKT OCHOBOIIOJAralollUM B BONPOCE O KauyecTBE MEPEBOJA,
MMEHHO [O3TOMY Mbl HOCUHMTAIM HYKHBIM OCBETHTh JaHHBIA BOINPOC B HAIIEM
UCCIIEIOBAHUU.

2.4 CaTupa B acneKkTe nepeBojaa

HaubGonbmryro  TpymaHOCTP B TEPEBOJE  XYMOKECTBEHHBIX TEKCTOB C
CaTUPUYECKHUM KOMIIOHEHTOM COCTaBIISIET NEPEBOJ] KYJbTYPHBIX peanuii, Tak
Ha3bIBa€MOW HAIMOHAIBHOM cocTaBistomieil. BBuay Toro, 4to riodaiabHbIE U
JIOKaJbHbIe WMH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIE MPOCTPAHCTBA XAPAKTEPHU3YIOTCS

YCIOKHCHHUEM BBaHMOOTHOMGHHﬁ, YCIOXHACTCA HX OTPaKCHHUC B A3BIKC H, KadK
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CIEACTBHE, YCIOXKHAETCA 3aJadya NEPEeBOAYMKA TMPU  IONBITKE NEPEeaaTh
crienuPpuYecKue EMEHTHI dTUX WH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX MPOCTPAHCTB
Ha SI3bIKE JPYTrOM KYJIbTYPBI.

JIns Havana, YTOYHUM OIIPEJCIICHHE TEPMUHA «IEPEBOA», K OMMCAHUIO
KOTOPOTO CYHIECTBYET MHOXECTBO IMOAXOMOB. TEOpETUUECKUM OCMBICIECHUEM
MEePEeBOIUECKON  JIEATEIbHOCTH  3aHUMAIKMCh  BBIJAIOUIMECS  3apyOeKHbIE U
otedyecTtBeHHble aBTOpbl: FO. Haiina, B.H. Komuccapos, P.K. Munssip-benopyues,
B.C. Bunorpanos, C.I'. bapxynapos, H.K. I'ap6oBckui.

B.B. BuHorpamoB ma€r cieayruiee ONpeaeCHUE IEPEBOIY: «BbI3BAHHBIN
OOIIECTBEHHON HEOOXOJMMOCTBIO MPOIECC W pPe3ysbTaT Mepefayd HHPpopMaluu
(conmeprkaHusi), BBIpaKEHHOW B TMHCHbMEHHOM HWJIM YCTHOM TEKCTE Ha OJHOM S3BIKE,
MOCPEICTBOM SKBHUBAJICHTHOTO (2JCKBATHOT0) TEKCTA HA IPYTOM si3bIKe» [BuHOrpa0B
2001, 11]. B nmanHoM ciiyyae mHGOpPMAIUS BOCIHPUHUMAETCS B CAMOM IIHPOKOM
CMBICJIC, BKIIFOYasl CBEJICHUS U CMBICIIOBOTO, U CTUIIMCTUYECKOIO XapakTepa.

I'oBops 0 mepeBojie, HENb3s HE YIIOMSHYTh J1Ba KIIFOUEBBIX ITOHITHS, JIEXKALIUX
B IIEHTPE TEOpEeTHUeCKOo 0a3bl JI000ro BHJAa TMEPeBOJA: SKBUBAJECHTHOCTh U
anexkBaTHOCTh. P.K.  Munbsp-benopyueB omnpenenser aaeKBaTHBIM  IEPEBO/I
clenyomuM 00pa3oM: «BOCCO3JJaHUE €AMHCTBA COAECP KaHUS M (POPMBI MOATUHHUKA
CpeICTBaMU JAPYroro s3uikay [Munbsp-beaopyues 1996, 188].

Heckoiibko OTIMYHBI OT 3TOTO omnpeaeieHus B3MIsAn mnpemitaraet B.H.
Komuccapos, akiieHTHpysl BHUIMaHHE Ha KOMMYHUKATUBHOHW (DYHKITMH TIEPEBO/IA: C €r0
TOYKHM 3pPEHMS, aJCKBAaTHOCTh IEPEBOJA 3AKIIOYAECTCS B COOTBETCTBUM INEPEBOJAA
IIOCTABJICHHOW IIEJIM, T.€. B KOHTEKCTE AUCKypca — LEJIHM KOMMYHUKAlUHWHU. Takum
o0pa3oM, TIOHATHE «aJeKBATHOCTH» CKOpEe MPUMEHHMO K TIPOIECCy IepeBoja, a
MOHSITHE «IKBUBAJIEHTHOCTU» — K pe3yabTary [Komuccapos 1999, 81]. Takoit B3risn
Ha aJICKBATHOCTH NIEPEBO/IA HE BBIAENISAET COOTBETCTBUS TEKCTY OPUTMHAJIA, B KAUECTBE
HamOoJiee BAKHOW II€TTH, KOTOPYIO CIeAyeT MpeciieIoBaTh MEePEeBOIINKY, Hanboee
BAKHYIO POJIb 3/1€Ch TPUOOPETAET IOCTUIKEHUE 1IEJIM KOMMYHUKAIUU.

Bropoe nonsitue, 0 KOTOPOM NOMAET PE€UYb, — 3KBUBAIICHTHOCTH NepeBoa. Tak

KakK B IIpoHecce nepesoaa ¢ OJHOIO A3bIKa Ha I[perﬁ MpoOUCXOaAUT HE IIPOCTO 3aMCHA
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€JMHUIl OJIHOTO KOJia Ha JAPYroi, a 3aMeHa OJHOTO COOOIIEHHUS IPYyTUM, B Ipoliecce
nepeBojia GUrypupyeT JBa 3KBUBAJIECHTHBIX SI3bIKOBBIX COOOIIECHHUS, TPEACTABICHHBIC
pa3sHbIMH KOJaMu. BronHe O4YEeBHAHO, YTO B CHJIy YHUKAJIBHOCTH JIEKCUYECKOTO H
rpaMMaTHUYECKOTO COCTaBa SI3bIKOB W KYJBTYPHBIX Pa3IU4YUi, MOJHOE TOXKIECTBO
TEKCTa OPUTMHAJA U TEKCTa MEPEBOIa HEAOCTUKUMO, Kak otmedaeT C.I'. bapxyapos:
«TEKCT MEePEeBOJa HUKOT/IAa HE MOXKET OBITh MOJHBIM U A0COJIFOTHBIM SKBHUBAJICHTOM
TekcTa noiuHHMKa» [bapxymapos 1975, 10]. Tlpu »>ToM, ypOoBHH 3TOM
TOXJAECTBEHHOCTH MOTYT BapbUPOBATHCA: UCCIEIOBAHME 3TOTO BOMPOCA MOIYUHIIO
Ha3BaHUWE «TEOPUM YPOBHEH HSKBHBAJICHTHOCTH», KOTOpyk paspaboran B.H.
Komuccapor B kaure «Teopus nepeBoa (TUHTBUCTHYECKUE aclieKThl)» [KoMuccapon
1999, 38]. ABTOp BBIAEISET NATh TUIIOB SKBUBAJICHTHOCTH MEXK 1Y UCXOJAHBIM TEKCTOM
U TEKCTOM IepeBojia: 1) SKBUBAJCHTHOCTh HA YPOBHE I KOMMYHHKAIIUH
(coxpaneHue  coJep)KaHMUsI ~ OpUTHMHAIA W JOCTH)KEHHUE  TOCTaBJICHHOM
KOMMYHUKATUBHOM 11€JIM); 2) SKBUBAJICHTHOCTh HA YPOBHE OIMCAHUSI CUTYaIlUU
(moMuMO T1eNMM KOMMYHHUKAIIMU COXPaHSAETCS COOTHECEHHE C BHESI3BIKOBOM
peaTbHOCThI0); 3) OKBHBAJICHTHOCTh HA YPOBHE BBICKA3bIBaHHSA (IIOMUMO
BBIIICTIEPEUYUCIICHHBIX COOTBETCTBUM COXPAHSIIOTCS CIIOCOOBI OMHMCAHUS CUTYyallud |
XapakTepHbIE IJIs1 Hee MOHATHS, 4) PKBUBAJICHTHOCTh Ha YPOBHE COOOMICHUS (TOMHUMO
BBIIICTIEPCUYHUCIICHHBIX ~COOTBETCTBUM HAOJIOMAETCS YACTUYHBIA  MapalIeiu3M
CJIOBApHOTO W CHHTAaKCMYECKOI0 COCTaBa OpUTMHAJIa U IEpeBoja); S)
HKBUBAJICHTHOCTh Ha YPOBHE S3BIKOBBIX 3HAKOB (YpOBEHb HAMOOJbBIIEH OJM30CTH
MepeBojia K OpUTruHaNy, COXpaHsIeTCs CTPYKTYPHBIM cOCTaB opuruHana). Jloctuxxenue
HKBHBAJICHTHOCTH Ha YPOBHE S3BIKOBBIX 3HAKOB OCOOCHHO 3aTPYIHUTEIBHO TPHU
MEPEeBOJIE XYAOKECTBEHHOW JIMTEPATYPhl M SBIIETCA CIOXKHOW NEPEBOAYECKOU
3aJadueH.

Kak wm3BecTHO, mepeBOjl XyJI0KECTBEHHON JIMTEPATYpPhl B OONBIION CTEIICHU
OTIUYAETCS OT TEPeBOJa TEXHUUECKUX WM OOIIECTBEHHO-TTOJIUTHYECKHX TEKCTOB.
[locnoBHBINT TEpeBOJ XYHAOKECTBEHHOIO TEKCTa SIBISIETCA TyOUTEIbHBIM U

OLICHUBACTCA KaK HGy,Z[&BIlIHfICH INEPCBOA UIH IISCPECBOA HU3KOI'O Ka4CCTBA.
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HauGonbiyio TpyIHOCTh COCTaBJISIET TEPEBOJ CIOB U BBIPAKECHUH, HE
MMEIOIIUX YKBUBAJIICHTA B A3bIKE NIEPEBOA, TO €CTh «0€39KBUBAJICHTHON JIEKCUKHNY, K
KOTOPOU TPaJUIIMOHHO OTHOCST KYJIbTYPHBIE PEaINy, JIAKYHBI, TOBOpSIIUE (haMuIuy,
u T.4. JlanHOe noHsITHE QUTYpUPYET B UCCIIEIOBAHUSX MHOTHX TEOPETUKOB MEPEBO/IA,
6onrapckue nuHrBUCTHl C. BrnaxoB u C. dnopuH onpenensoT 3TOT TEPMHUH Tak:
«JIEKCUYECKHE €IUHUIIBI, KOTOPbIE HE UMEIOT NMEPEBOAUYECKUX IKBUBAJICHTOB B SI3BIKE
nepeBoaay [Bnaxos, ®@nopun 1986, 42]. Ilepen mepeBoaYMKAMHU CTOUT TpyAHAS
3a/1aya rnepejiauy MPoU3BEICHHS Ha S3bIKE IPYTON KyJIbTYpPbl, YUUTHIBAs, UTO B HEH HE
TOJILKO HE CYIIECTBYET HY>KHOE CIIOBO, HO U 3a4aCTyl0 CaMO MOHSITHE, SBJICHUE WU
peaMeT, 0003HauYaeMbIe ITUM CJIOBOM. B 10oTI0OHBIX CUTYaITUSX BaKHYIO POJIb UTPAET
(IPUCYTCTBUE» JIMYHOCTU TEPEBOJAYMKA B TEKCTE MEPEBOA, YTO MPHUIACT TEKCTY
TBOPYECKHM XapakTep, TO €CTh, MO CYIIECTBY, W JEIAeT €ro XyJI0KECTBECHHBIM
EPEBOOM.

Xyn0KECTBEHHOM TEKCT, COJIEp KAIlMil caTUpy, ABJISETCS OJHUM W3 CaMbIX
CJIOXKHBIX JJIsl MIEPEBOYMKA, MOCKOJIBKY aBTOPY IMEPEBOJA MPUXOIUTCS HE TOIBKO
nepenaBaTh MPABUJIBHBIM M TOJHBIA CMBICH TIOHATHS, KOTOPOTO MOXKET HE
CYIIIECTBOBATH B SI3BIKE TIEPEBOIA, HO M COXPAHATh CATUPUIECKUM d3PDEKT, CTPYKTYpy
KOMHYECKOW (GopMmbl B €€ EMKOCTH W CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, TaK Kak
MEPBOCTEIIEHHON 3aJ1a4ei TaKoro TEKCTa SIBJISECTCS CO3JaHue KOMHUUYecKoro 3ddekxra.
IIpu »>TOM, M3 yBaXXEHHUS K TPAAUIMOHHOMY IOCTYJaTy O BEPHOCTU OpPUTHHAIY,
MEPEBOYMK HE BIIPABE BHICTPAMBATH CTPATETHIO MEPEBOJIa UCKIIOUUTEIBHO B IyXe
COKpAIIICHHs] WJIM YIPOILIEHUS OPUTHUHAJNA, TMOCKOJBKY 3TO HEM30€KHO MPHUBEACT K
moTepe SAPKOCTH, CBOCOOpa3ns U KOJIOPUTA UCXOTHOTO TEKCTA.

Takum 00pazoM, OCYIIECTBICHHE TEPEBOJIa JaK€ CaMbIM KOMIIETCHTHBIM
MEPEBOTUYUKOM OYJIET OTMEUEHO WHAUBUYAIBHOCTBIO ATOTO MEPEBOUMKA, YTO UMEET
KaK MOJIOKUTEbHBIE, TAK U OTPULIATENIbHbIE CTOPOHBI, TAK KaK MEPEBOUMK BCET1a TAK
WM WHA4Ye MPUYKPAIIUBAET WIM MOPTUT OTIEIbHBIE XAPAKTEPUCTUKU HCXOJIHOTO
Tekcta. OIHAKO TJIaBHOW 3aJadyed IMEepeBOJUMKA OCTAETCS Mepeaadya B IEPEBOJIC

XapaKTCPHBIX qcpT OopuruHaJia u CO31aHHC aJACKBATHOT'O MNOMJIMHHUKY
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XYJI0’KECTBEHHOTO U AMOIMOHAJILHOTO BredariieHus. OCoOEHHO 3TO BaXXHO MpHU
MEPEBOJE CATUPUUECKUX TEKCTOB.

[lepen mepeBOOYMKOM CTOWT 3ajiaya HAWTW HAWIYYIIWE S3BIKOBBIE CPEACTBA:
CHHOHUMBI, COOTBETCTBYIOIIIME XYA0KECTBEHHbIE 00pa3bl, cpenctBa 3Mdas3bl U T.1.
Pazymeetcs, Bce aeMeHThI (OPMBI U COJEPKAHUS HE MOTYT OBITh BOCTIPOU3BEICHBI C
TO4YHOCThIO. [lpu m1000M TEepeBojie HEU30EKHO MPOUCXOAUT CICAYIONIEE: YacTh
Marepuaja He BoccosaaeTcsi u oTOpacbiBaeTcs. Kakas-To yacTh MaTepuasia mojjiexuT
3aMeHaM. «Jlydmme mnepeBoAbl MOTYT COJEpKaThb YCJIOBHBIE M3MEHEHUS 10
CPaBHEHUIO C OPUTUHAJIOM, U AT U3MEHEHHUS COBEPIICHHO HEOOXOIUMBI, €CITU LEIbIO
SIBJISIETCSL CO3JIaHUE aHAJOTUYHOTO OPUTMHATY €IWHCTBA (OPMBI M COJEpKaHUS Ha
Marepuale JAPYroro s3blka, OJHAKO OT 00beMa ITUX W3MEHEHUM 3aBHUCHUT TOYHOCTH
nepeBojia. UIMEHHO MUHUMYM TaKUX U3MEHEHUI TpeIonaraeT aeKBaTHbIN epeBOI»
[URL.: http://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/39579].

Tak Kak CMBICTIOBbIE W CTUJIMCTHUECKHE TMOTEPH IPHU IEPeBOJie HEM30EKHBI,
NEPEBOAYMKHU BBIHYXK/ICHBI TPUOETaTh K KOMIIEHCAIIUU 3TUX MOTeph. HecMoTps Ha To,
YTO TIPU TIEPEBOJIC€  XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB Ba)XHOCTh CMBICIOBON U
CTHUJIMCTHYECKON MH(OpMAITUX TPUPABHUBACTCS, 0CO00 BAXKHYIO YaCTh KOMIICTCHIIUH
NEPEBOTUMKA COCTABIIICT YMEHHUE M30€KaTh CMBICIOBBIX MCKakeHHU. A.A. I'yceBa
BBIJICIISIET B KAYECTBE CIIOCOOOB KOMIICHCAIIMHM CMBICIOBBIX IMOTEPh aJaNTalldi0 H
nepeBogdecknii komMmeHtapuii [['yceBa 2009, 4]. OcoOyioo poJib B JaHHOM
MCCJIeIOBAaHUN TPUOOpeTaeT mpodiemMa YMECTHOCTH MEPEeBOIYECKOT0 KOMMEHTAPHS,
TaK KaK CUYUTAETCS, YTO K TOMY BapHAHTY KOMIIEHCAIIMH CTOUT MPUOETaTh TOJIHKO B
TOM CJIy4dae, €ClU MepeJaya CMbICIa aBTOpa B paMKax caMOro TEKCTa HEBO3MOXKHA.
C.I'. Tep-MuHnacoBa nojapa3ziesisieT KOMMEHTApUU Ha JBa TUIA: SHIIUKJIONEINYCCKUI
U UCCIEAOBATENIbCKHUI, MPH STOM MEPBbIA TUN KOMMEHTapus Oa3upyercss Ha
MOIMYJISPHBIX JHIMKIONENYECKUX JAaHHBIX, B TO BpeMs KaK BTOPOM — MOXKET
CoJlepaTh COIMOKYJIbTYPHbIE KOHHOTAIlUA W TBOPYECKHHA, Ooyiee CyOBEKTHBHBIN
B3IJISL]] HA IpeaMeT KoMMeHTHpoBanus [ Tep-Munacosa 2000, 96].

N3BecTHO, 4TO XapakTepHOM OCOOEHHOCTHIO XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa, B

0COOEHHOCTH CaTUPUYCCKOIro, ABJIACTCA HCIIOJIIB30BAHHUC CJIOB U COUCTAaHUU CJIOB B
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MEPEHOCHOM 3HAYEHHUHU, YTO CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO HECTAHAAPTHOTO U OoJiee
Kpaco4Horo BujeHus mupa. Cpeau Haubosee paclpoCTPaHEHHBIX XYJI0KECTBEHHBIX
CPEIICTB MOKHO BBIJIEJIUTh CapKa3M, IPOTECK, UPOHUIO U AP.

Takum o0Opa3om, [ TEpeBoJla CATUPUUYECKHMX TEKCTOB MPEAJIaraioTcs
KJIacCCUYECKHUE MPUEMBI ITepeBo1a, BeiaeaeHHble P. K. Munbspom-benopyueBbim:

1. onucartenbHBIA TEPEBOJA, KOTOPBIM MPUMEHSIETCS, €Clu B A3BIKE MepeBoja
OTCYTCTBYET COLIMAJIbHOE, Teorpaduueckoe nin HallMOHAJIbHOE MOHSITHUE;

2. KOHKpETH3alus MOHATHUS, KOTOpas Mpeanojaraet nepexoa oT poAoBOro MOHsATUS
K BUJIOBOMY;

3. TreHepanu3alus MOHATUS KaK MOHATHE 00paTHOE KOHKPETHU3AIUY;

4. aHTOHMMMYECKHH  TIEpeBOJ, KOTOPHIM  MpeArnojiaraeT  HCMHOJIb30BaHUE
IPOTUBOMOJIOKHOTO MOHSATHS B SI3bIKE NEPEBO/IA;

5. JIOTMYECKOE pa3BUTHE TMOHATUHM, 3aKIIOYaronieecss B 3aMEHE IMOHSATHUS TI0
OPUHUUITY [PUYUHA-CIEACTBHE, OpyAue-AesATeNb, 4YacTb-leqoe [MuHbsp-
benopyues 1996, 95].

Heckonbko WHOE BHIEHHE IEepeBONUYECKMX NpuEMOB mnpemiaraer B.H.
Komuccapos, BBOAs Kiaccu(duKaIuio MEPeBOAUYECKUX TpaHChoOpMaIuil, KOTOpHIE
IPEANOJIAraloT HOBBIM IUIaH BBIPAXKEHUS MPU COXPAHEHHHU COAEpXk aHuA. ABTOP
BBIICNIIET TPHU KJacca TpaHCPOpMalUid: JEKCUYECKHe, K KOTOPBIM OTHOCSTCS
TpaHCIUTEpAIUs, MEPEBOAUYECKOEC TPAHCKPUOUPOBAHME, KaJbKUPOBAHUE, JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKHE 3aMEHbl (MOIYJISIMS, KOHKpPETHM3aluus H TeHepaln3alus);
rpaMMaTHYecKHue:  IOCIOBHBIM  MepeBox  (CMHTAaKCHMYECKOe  YIOJ00JIeHUE),
rpaMMaTHYECKUE 3aMEHbl (3aME€HAa CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp M 4acTeil peuu) u
YIICHCHWE  TPEIJIOKEHHs; W JIGKCHKO-TpaMMaTHYeCKue  TpaHchopMmaIuu:
onucaTelbHbII U aHTOHUMHUYECKUU mnepeBoj M kommeHcauus [KomuccapoB 1999,
149].

Kpome BBIIIIEHU3TOKEHHBIX CIMOCOOOB, MEPEBOJ MpEAnojaraeT IIIyOOKHUid
MpEeANepeBOTYECKUM aHAIN3 TEKCTa M aHalu3 KOMMYHHUKATUBHOTO HaMEpEHUS.
HemanoBaxxHo, 4TO npH MepeBO€ CATUPUUECKOIO TEKCTA HA APYTOM A3BIK, I3IKOBOU

MMOCPCAHUK HE IIPOCTO 3aHNMACTCA HOI[60pOM COOTBCTCTBHﬁ, HO B HCKOTOPBIX ClIydasax
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(daKTU4YEeCKH BOCCO3Ja€T TEKCT 3aHOBO Ha JPYroM S3bIKE, YTO PABHOCHIBHO
KJIACCUYECKON BepOann3aluy IIYTKH 0€3 OpUEHTAlMHM Ha MEepPEeBOAYECKUHM MpOIECC.
Takum oO0Opa3oM, TEpPEeBOJUYUK [OJDKEH IMPOBECTU aHalW3 KOMMYHUKATUBHOIO
HaMEpEeHHUS.

OnHolt u3 mpobieM MepeBoja KOMHUYECKOTO MOXET CTaTh HEOOXOIUMOCTh
AHTOHUMHUYHOTO TIEPEBOJIA, TIOCKOJIbKY, KakK yIOMHHAJIOCh paHee, HEKOTOpPhIC
NPOSIBJICHUSI OMOpa, HANpuMep, TaKHe KaK HPOHUS M capKa3M, CTpPOSITCA Ha
POTUBOMOCTABICHUN MEX]y MOJpa3yMeBaeMbIM U BbIpakaeMbiM. HeoO0XoaumocTh
AHTOHUMHUUYECKOTO MEePEeBOJa MOXKET BBbI3bIBATH TPYAHOCTH €IIE U B CHIIY Pa3JIMYMs B
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYpax aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, TaK KaK B PYCCKOM
SI3bIKE PACIIPOCTPAHEHO JIBOMHOE OTPUIIAHUE, & B AHTJIUMCKOM SI3bIKE OHO BCTPEYACTCS
TOJIBKO B JTUAJIEKTaX.

OTnenpHy0 TPYAHOCTH TPU TEpeaadye CaTHpPbl TPEACTABISCT BbIJICICHUE
eauHuLbl iepeBoa, kotopyto C.I'. bapxynapoB onpenensier Kak «Takyl eINHHUIY B
UCXOAHOM TEKCTe, KOTOpPOH MOXKET OBITh MOABICKAHO COOTBETCTBUE B TEKCTE
nepeBoa, HO COCTaBHbIE YACTU KOTOPOU MO OTAEIbHOCTH HE UMEIOT COOTBETCTBUM B
TEKCTe ImepeBojaa. lHaye TroBOps, €IMHMIIA T[EepeBOJla — OTO HAUMEHbIIAs
(MMHHMMAaJbHAs) SI3BIKOBAsl €IMHULIA B TeKCTe Ha M, KoTopas UMeeT COOTBETCTBUE B
tekcte Ha [15» [["apboBckuii 2007,254]. IIpu nmepeBojie caTUpUIECKOTO TEKCTa MOTYT
BBIICTISATECA ~ PA3NIMUHBIE €IMHUIIBI TIepeBoaa: MOPQPEMbI, €clidi HEe0OXOAHMO
MPUMEHEHNE KAJIbKUPOBAHUS IS TIEPEBOJia TOBOPSAIINX (DaMIInii Wi KYJIbTYPHBIX
peanuii; ciioBa, MPU HAJIMYUU JIEKCUUECKUX COOTBETCTBUM; WIIH 1IEJIbIE MPEJI0KEHHUS.

Hekotopele cTpareruu mnepeBoma 0a3upyrOTCs Ha AMCKypc-aHalIW3e, TakK, K
CTpaTerusiM TEpeBOJa CATHPUUYECKOIO TEKCTa MOYKHO OTHECTH JHUCKYpPCHBHO-
KOMMYHHUKAaTHBHYIO Mozenb IepeBona T.A. BonakoBoHM, KOTopas B paMKax 3TOU
CTpaTeTHH BBIICISIET: KJIACCUYECKYIO CTpaTeruio mneperoja (ueiab — B Haubosee
MOJIHOM Tepe/lade TEeKCTa C COXPAaHCHHEM CMBICTAa U CTHIIHCTHYECKOoro ¢ dexTa);
MaKpo CTpaTeruto rmnepeBoja (YpoOBE€Hb JHUCKypca M KOMMYHUKAIIMH); MHUKPO
cTpareruto mneperoja (ypoeHb Tekcta) [Bonmkoa 2000, 23-25]. B koHTekcTte

KOMMYHHUKAaTUBHO-IUCKYPCUBHOM CTPAaTETHH MEPEBOJA 3aCIYKUBACT YIIOMUHAHUS
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CTpaTerusi MpearnepeBoJYECKOro aHajanu3a JIUCKypca, KOTOPYIO IMO3TAIHO OMKMCHIBAET
N. C. AnekceeBa: cOOp BHEUIHUX CBEIEHUU O TEKCTE (ABTOP, PELUIIUEHT, BpEMs
co3fgaHusl M MyOJUKalMM, OTHOIIEHUS HHTEPTEKCTYaJbHOCTH, MPEACTABICHUE 00
HUCTOYHUKE), cocTaB uHPOpMAMM HM €€ IUIOTHOCTh (KOMIIPECCUBHOCTB),
KOMMYHUKAaTUBHOE 3aJlaHUE€, JIOMHUHAHTBI MEPEBOJA, JKaHP TEKcTa [AliekceeBa
2001,150-160].

B uenoMm, CTOUT OTMETHTBH, YTO, HECMOTpPS Ha pa3iIUyudsg CJIOBApPHOIO M
IrpaMMaTHYE€CKOr0 COCTaBa AHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO $3blKa, B OCOOEHHOCTH Ha
paznuuus MeXIy IJIacTaMu JIEKCHKM, OO0O3HAUYaloIIMMU KYJIbTYpPHBIE peajui,
O0OBEKTHBHASI PEaTbHOCTh, B KOTOPOH UBYT HOCHUTENHU SA3bIKa, KaK U Quiiocodpckue
KaTeropuy U MOpaJib, HAIIPABJISIFOIINE YEJIOBEKa B TEUEHUE KU3HU, JOBOJIBHO OJM3KH.

XynOoXKECTBEHHbIN TMEpeBOJ MPOU3BEIECHUN, COIEpKALUX CATUPUUYECKUI
KOMIIOHEHT, C SIPKO BBIPAXKEHHBIM aBTOPCKUM CTHJIEM TpeOyeT OT MepeBOAYMKa HE
TOJILKO BBICOKOHM SI3bIKOBOM KOMIIETEHLIMH, HO W TMPEACTABICHUS O KYJIbTYpPHOM

KapTHUHC MUpa, B KOTOpOﬁ IMPOU3BCIACHUC CO3/1aBaJIOCh U 6y,Z[CT YHUTATBCA.
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BbIBO/IbI 110 I'/TABE 2

1. Oco0eHHOCTh XYA0KECTBEHHOT'O TIEPEBO/Ia COCTOUT B TOM, YTO OH UMEET JICJIO
C SI3bIKOM HE MPOCTO B €T0 KOMMYHUKATUBHON (DYHKIIMH, HO MPEK/IE BCETO — C SA3BIKOM,
BBICTYNAIOIIUM B 3CTETUYECKON (PYHKIIUU.

2. [IpousBeneHust Xy10°KECTBEHHOM TUTEpaTyphl Ha JIIOOOM SI3bIKE OOpallleHbl, B
NEPBYIO OUEPe/ib, K JIFOISIM, JIJI1 KOTOPBIX ATOT A3BIK SBISETCS POJHBIM, U HECYT B ceOe
peanuu, TOHATUS W KyJIbTYpHBIM (OH Jpyroil cTpaHbl M JAPYroro Hapoja,
PEACTABISAIONINE ONPEICICHHbIC TPYIHOCTH JIJISI TIEPEBOIUMKA.

3. 3amadeit mepeBoaa XyA0KeCTBEHHOTO MPOU3BEICHUS OyIeT SABISIThCS CO31aHUE
aJIcKBaTHBIX OOpa30B, BBI3BIBAIOIIMX Yy YHUTATENS IEPeBOJAa TE K€ OSMOIMH U
accoIHaIliH.

4, [leHTpasbHBIM BOMPOCOM TEOPHH XYJIOKECTBEHHOTO TIEPEBOJIa SBISCTCS
BO3MOXHOCTh ~ CO3JaHUSl  TaKOro  MPOU3BEACHHUS, KOTOPOE  MAaKCHUMAaJbHO
npUOINKAIOCH OBl K HIIEHHON U Xy10)KECTBEHHOM CYyTH OpUTHHAJA, YUTAJIOCH OBl KaKk
OpUTHHAJIIBHOE TMPOU3BEJCHHE M BMECTE C TEM COXPaHAJIO OBl UYepThl CBOETO
HAIMOHAJILHOTO CBOEOOpa3usi, CTWJIb NPOU3BEIACHUS W HWHAMBUAYAJIbHBIM CTHUIIb
aBTOpA.

S. MakcumainbHast 3 PEKTUBHOCTD MPH BHIMOIHEHUHN Xy10KECTBEHHOTO MEPEBOIa
MOXET OBITh JOCTHTHYTa TOJIBKO OJlarogaps KOMIUIEKCHOMY IOAXOIy, Tae OymayT
YYTEHBI KaK JJMHTBUCTUYECKUH, KyTbTYPOJIOTUIECKUN, HCTOPUUYECKUA, HUIT0CODCKHA,
TaK U APYrUe€ COCTABHBIE ACIIEKTHI.

6. Cornacuo B.H. KomuccapoBy, cymectByeT Tpu (akTopa, 00yCIaBINBAIOIINX
MparMaTUYECKUil acmekT ImepeBoja: l. coaep>kaHUE BbICKa3bIBaHUS (TO, O YEM
rOBOpUTCS), 2. CTWJIb W XapaKTep BBICKa3bIBaHUS (HAMpUMEp, HEOPEKHBIN WU
BO3BBIIIICHHBIN ), 3. penenTtop (TOT, KTO BOCIIPUHUMAET HHHOPMAITHIO).

7. [IparmaTrueckasi cTOpoHa IMEpeBOJia HE BCErja MOXKET ObITh pea30BaHa B
MOJTHOM Mepe, a MOPoil OHA MOXKET U HEe ObITh PeajM30BaHa BOBCE MO OTHOUICHUIO K

OIPEICIICHHOMY PEIenTOpY.
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8. Haubonpmyto TpyaHOCTH B TEpPEBOAEC  XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB C
CaTUPUYECKHUM KOMIIOHEHTOM COCTAaBIISIET TMEPEBOJ KYJIbTYPHBIX peEalihii, Tak
Ha3bIBaeMOM HAaIlMOHAJIBbHOM COCTABJISIIOIICH.

9. XyIn0KECTBEHHOM TEKCT, COJIEpKAIIMI CaTUpy, ABISETCS OJHUM W3 CaMbIX
CJIOXKHBIX JJIsl MEPEBOJUYMKA, MOCKOJIBKY aBTOPY IMEPEBOJA MPUXOAUTCS HE TOIBKO
nepenaBarb MNPABWIBHBI W TIOJAHBIA CMBIC TIOHATHS, KOTOPOTO MOXKET HE
CYILIECTBOBATH B SI3bIKE TIEPEBOIA, HO M COXPAHATh CAaTUPUIECKUM 3PP EKT, CTPYKTYpy
KoMHUueckol (Gopmbl B €€ EMKOCTH W CTWIMCTHYECKUE OCOOCHHOCTH, TaK Kak

HepBOCTeHCHHOﬁ 3a;[aqel71 TaKOI'o TCKCTa ABJIACTCA CO34aHNC KOMHUYCCKOI'O 3(1)(1)eI<Ta.
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I'JIABA 3. COTIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 CATUPUUYECKHUX
3MMW30/10B B TIPOU3BEJEHNHU H.B. TOI'0OJISI <MEPTBBIE JYIIIH»

B pamkax maHHOW TJIaBbl OyAyT pacCMOTPEHBI CAaTUPHYECCKUE (PparMEHTHI W3
npousBeneHuss Mepteeie nymu (1841 r.) Hukonas BacunbeBuua ['oronst u naBa
BapuaHTa MepPeBOIa Ha aHTIIMHCKUN SI3bIK, BBITIOJIHCHHBIE ITepeBOAYMKaMU Prudapaom
[Tuepom u Jlapucoit Bonxounckoii (1997 r.) u Uapnwszom [xerimcom Xoraptom (2006
r.).

[lepeBom  XyMOKECTBEHHBIX TEKCTOB  CATHUPUYECKOW  HAMPaBICHHOCTH
NpeCTaBIsACTCS KpailHe CIoKHOW 3amaueil. llepeBomunky HEOOXOAMMO BIAJETh
OOJIBIIIMM 3aI1acOM JIGKCHKH KaK Ha PyCCKOM, TaK M Ha aHTJIMICKOM sI3bIKax, 00J1a/1aTh
KaK JMHTBUCTHYCCKUMHU YMEHUSIMH U KOMIICTCHIIMSIMH, TaK M CYIIIECTBCHHBIM 3a11aCoOM
OKCTPAJIMHTBUCTHYCCKUX 3HAHWMH. B JaHHOM ciy4ae TEpEeBOTYUKY TMPUICTCS
COOTHECTH B CBOEM CO3HAHUU JBE SI3bIKOBBIE CUCTEMBI, YCTAHOBUB MEXK]Iy HUMHU CBS3b
U paznuyus. OKCTPAIMHIBUCTUYECKHE KOMIIETEHIIMM OCOOEHHO HEO0OXOANMBI
NEPEBOYMKY B3SIBIIEMYCSl TEPEBOAUTH CATUPUUYECKUE TMPOU3BEICHUS BEIUKOTO
pycckoro mnwucarens H.B. Toroms, B uactHOocTH, ero mosMbl MepTBble OyIIu.
[TepeBouuky mpuaeTCs MPUOOPECTH HEOOXOAMMBIEC 3HAHUS 00 3IM0XE, B KOTOPYIO KU
Y TBOPHWJI PYCCKUU MUCATENh, O COI[MAIBHBIX OTHOIICHUSIX B 00IIIECTBE TOIO BPEMEHH,
Jake 0 HEKOTOPBIX IOPUAMYECKUX HOpMaX, CYIIIEeCTBOBABIINX B T€ BpeMeHa B Poccun,
TO €CTh HMMETh HEoO0XoauMble (HOHOBBIC, (HYHKIIMOHAIBHBIC, COLUATHLHO-OBITOBBIC
3HAaHMsI, YTOOBI TOYHO WCIIOJNB30BAaTh pa3HbIE BUIBI JIEKCUKH: HSMOIMOHAIBHO-
AKCIIPECCUBHYIO, O0Opa3HyIO, aCCOIMATHBHYIO, a TAaKXKE TaK HA3bIBAEMYIO JIEKCHUKY
OTPaHUYECHHOTO YTMOTPEOJIEeHUs, KOTOpas MOYTH HE BCTPEUYAETCS B COBPEMEHHOM
pycCcKOoM s3bIKe. Be3yCloBHYIO TPYIHOCTH MPU TEPEBOAE MOAMBI [ Oroiss MoryT
BBI3BATh SI3BIKOBBIC PEAIMU PYCCKOTO 53bIKa, (Ppazeosorndeckne 00OpOTHI, OCOOBIH
TUT PEYH TIEPCOHAXKEHN, KOTOPHIN K HACTOSIIEMY BPEMEHH MIPETepIie CYIIeCTBEHHBIC
U3MCHEHUSI.

s 6onee >¢pdeKTUBHOTO aHaln3a MPUMEPOB Obllla pa3zpaboTaHa METOJIMKA,

BKJIIO4Haromias B cebst CICAYIOIIUC dTaIlbI:
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1. CnnomHas BEIOOpPKA (PparMeHTOB;
2. IlpeanepeBomueckuii aHAIU3 IEPEBOIOB,;
3. ComocraBieHue (parMeHTa, COAEPHKAIIETO CATUPUUYECKUM KOMIIOHEHT, C

BApUAHTAMHU IIEPEBOJOB HA AHTJIMUCKUM SA3BIK;

4.  AHanu3 nepeBo/IOB;
5. OneHka aAeKkBaTHOCTH M S(OPEKTUBHOCTH BBHIOPAHHBIX MEPEBOAUUKAMHU

CTpaTEeTuH.

[lenbt0  COMOCTABUTENHHOTO aHAIW3a OPUTHMHAIBHBIX M  TMEPEeBEAEHHBIX
¢bparMeHToB, B COOTBETCTBUHM C TUTIOTE30M, OBLIO 10Ka3aTh BO3MOXXHOCTH a/ICKBaTHOM
nepeaavyy caTUPhl C PYCCKOTO si3bIKa HA aHTJTMHCKUM.

Kaxk 6b1710 0TMEYeHO BO BTOpPOH TriiaBe, HAUOOJBIIYIO TPYIHOCTh MIPU MEPEBOJIE
CaTUPBI MPEJICTABIISIET MEPEBO] KYJIbTYPHBIX pealiii U 2JIEMEHTOB aBTOPCKOT'O CTHJIA,
M03TOMY B MPOIIECCE aHAIM3a MbI CTapaJIiCh 3a0CTPUTh BHUMAaHUE Ha (PparMeHTax,
COJIEpIKaIllUX JaHHbIE KOMIIOHEHTBI.

3.1 CaTupu4eckne o0pa3bl MOMENIMKOB B Mo3Me «MepTBbIe Ay IN»

H.B. T'orons B «MepTBBIX Ayllax» PUCYET SIPKUE KApTUHBI KU3HU PYCCKOIO
obmecTBa. [Toama oxBaTpiBaeT pasHoOOpa3HbIe CPEephl PYCCKON JEHCTBUTEIHHOCTH
30—40-x romoB XIX Beka. CoBepIlIEHHO SICHO, YTO IIEJIb MHUCATENsI — HE paccKas o
MOXOXKJICHUAX MOIIIEHHHKA YNYMKOBA, a caTUpuiYecKoe H300pakeHrue PyCCKON KUZHH
TOTO BpeMEHHU. B ToMm, Kak mucaTenb puCyeT YUHOBHUKOB, TIOMEUIUKOB, BBISIBISECTCS
HapOJIHOCTh ['Oroysi: OH MOKa3bIBAET, YTO MOJ BHEITHEH OOOJIOYKOW KYIhTYpPHBIX
JOJEH CKpBIBACTCS WX JTyXOBHOE YOOXKECTBO, MPECTYMHbIE NEUCTBHS, TpyoOas
KUBOTHasi HaTypa. [IpuyeM mocnenoBaTeNbHOCTh 3HAKOMCTBA HMX C YHUTATEJIEM
BbIOpana ["oronem He ciydaitno. HaunHas or ManunoBa u 3akan4uBas [ ITFOIIKUHBIM,
aBTOP YCWJIMBAET TOPHKYIO OOJMYUTENBHYIO CATUDY.

Jlyist ananw3a mepeBo OB CAaTHPUUECKUX 00pa30B MOMEIINKOB ObLTA COCTABIICHBI
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE PSAJIbI, KOTOPBIE OyIyT pACCMOTPEHBI Jajee.

Nmss ManwioB (0T 1iarojga «MaHUTH», «3aMAaHUBATH») HPOHUUYECKU

oObirpbiBaeTcsi ['oronemM. OHO mapogupyeT JieHb, OECIUIOJHYI0 MEUTaTelIbHOCTD,
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MPOKEKTEPCTBO, CEHTUMEHTAIBbHOCTh. PacCMOTpUM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUU P,
XapakTePU3YIOUMKA TAaHHOTO NEPCOHANKA.

«YeJIOBEK BH/IHBIIN» — «3aAMCKUBAKWINMH PACIOJOKEHUS» — «yJbl0aJjcs
3aMaHYUBO» — «HE J0KAeUIbCSI 3AaHOCYHUBOI0 CJI0BA» — KTOBOPUJI OY€Hb MAJI0» —
«00JIbIICI0 YACTBI0 PasMbIILIA» — «CKPOMHEHINUN, JAeJIMKATHeIIuii,
o0pa3oBaHHelIMi ouLep» — KIPUATHBINA U 100PbIH YEJI0BEK»

O6patuMcsi K KaXJOM €AUHUIE JICKCUKO-CEMaHTHYECKOTO psla C IEJbIo
noapoOHoro ananusza. CienyeT yTOYHHTh, YTO MPU MPOBEICHUHM aHaIu3a TMEpPeBOJ]
Puyapna Ilusepa u Jlapucer Bonxonckoi Oyner o6o3nauen (1), a nepeBoa Yapibza
Jlxerimca Xorapra (2).

1. «Yenosex suonwliiy
(1)“Fine man”
(2)“Presentable enough”

B nepeBone P.IluBepa m JI.BOIXOHCKOW HCIIOJIB30BaHUE MPUIATaTEIBHOTO
“fine” He COOTBETCTBYET OpPUIHMHANY, ITOCKOJIbKY OHO TpEIIoJaraeT 3HauCHHE
«xopoiuii». B gaHHOM cllydae, MCIOJIb30BaHHME JIEKCEMBbI “prominent”, wa Haim
B3I, TIpeAcTaBisiercss ynauHee. CpaBHMBas JIBa BapuaHTa IEPEBOJIOB, BapUaHT
Y.Jx.XorapTa OJIMKe K OpUTHHAITTY.

2. «3aucKuarouuli pacnonoHCeHusL)
(1) “Carrying of favor”
(2) “Connote an excess of eagerness to carry favor”

B nanHOoM ciyuae, epBbIif BapHaHT SBJSETCS 00Jiee TOYHBIM, TaK KaK TIEPEeBOI
Y.Jx. Xorapra KaxeTcss TpOMO3IKUM U COJICPKHUT OOJIBIITOE KOJIMUECTBO JICKCHIESCKUX
€IVHHL], OTCYTCTBYIOUIMX B TEKCT€ OpUTMHAJIA. J{aHHBIA MOAXOJ HE NEpPEaaeT
aBTopckui ctuiib H.B.['orosist u nenaet nepeBo1 BOJIbHBIM.

3. «Vnvlbancsa 3amanuueoy
(1) “Smiled entincingly”

(2) “Ingratiating smile”
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CpaBHHBas 1Ba BapUaHTa, IPUXOJANM K BBIBOJY, UTO 00a TIEPEBO/1a BEITIOJHEHBI
YCTEITHO, HECMOTPS Ha TO YTO MEPEBOAYMKH HCIOJIB30BAIM pPa3HBIC JICKCHUYCCKHE
BO3MOXHOCTH.

4. «He 0ooicoeutbcst 3aH0Cuu8020 cio8ay
(1) “’You will never get from him any sort of merely provoking word”
(2) Onymeno

B nepeBone Y./[x.Xorapra JaHHOE BBIPAYKECHUE OIMYIIECHO, YTO MPEICTABISACT
co00i OOJBIIIYI0 TMEPEBOUECKYIO OIIMOKY, IMOCKOJIbKY JdaHHAs €IWHHIIA HECET
CYIIECTBCHHYIO CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky M BIUsACT Ha CaTHUPUYECKUU IP(DEKT,
BOCTIPOU3BOJIMMBI Ha YHMTATENII W MOATOMY HE JOJKHA OBITh ONMYIIEHA B TEKCTE
nepeBo/ia.

5. «l'osopun ouenv mano»
(1) “Spoke very little”
(2) “Spoke little”

JlanHasi enMHUIIA JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO psijia Obla nepeBeieHa yJauyHo Kak
P.IluBepom wu JlL.Bonxonckoi, Tak u Y./[>x.Xoraprom. OpHako, NEpEeBOAUUKU
UCIIONIb30BAJIM Pa3HbIe CTpareruu nepeBona. llepBeiii BapuaHT ObLT TEpeBeACH
MIOCPEJICTBOM KAJILKUPOBAHMSI, TO €CTh MOCIOBHOIO MepeBoja. Bropoil mepeBoqunk
npuOerHy K JeKcudeckor TpaHchopmanuu omyiieHus. OmyIeHuIo Mo BeprarTcs
Yale BCEro CI0Ba, SBJISIOIMIMECS CEMAHTHUECKH M30BITOYHBIMH, C TOYKHU 3PCHHS UX
CMBICIIOBOTO COJepKaHus. TakuMm o00pa3oM, HCIONB3Yys pa3Hble MEPEBOTUECKUE
BO3MOXHOCTH, IEPEBOAUYNKH JOCTUTIIH aJICKBATHOTO TIEPEBO/IA.

6. «bonbuiero uacmvio pasmolulisaLy
(1) “For the most part reflected”
(2) “Spent the greater part of his time in meditation”

[Tomaraem, 4TO BTOpPOM TEPEBOMYMK HAMOOJEE TOYHO TEpeaal CYIIHOCTh
XapakTepa OIMUCHIBAEMOTO Tepos. MaHWIOB MeUYTaeT, CTPOUT IUIAHBI, KOTOPBIM HE
CYXKJIEHO COBIThCS: TOJA3EMHBIN X0, HAaACTporKa st 0030pa Mocksbl. B 3Toi1 cBsi3H,
oOpatuMcs K 3HaYeHHIO cioBa ‘“‘meditation”: “thought that takes all your attention for

a long time, ex.: Hismind had been elsewhere, lostin meditation”. [URL:
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https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/meditation] Kak mbl Bugum

u3 JeduHunMU, BHIOOp MAHHOTO cJIoBa OOYCJIOBJIEH MEIJIUTEIBHOCTBIO U
MOTPY’KEHHOCTHIO B COOCTBEHHBIE MBICIH Teposi. Tem He MeHee, nepeBoa P.Ilusepa u
JI.BOJIXOHCKOM HE YCTYIIAET IO KAYECTBY U TAKXKE aJIEKBATHO BOCIPOU3BOIUT TEKCT
OpUTHHAJA B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.
7. «Cxpomuetiumuil, Oeruxamueuuil, 00pazo8anuetuuti opuyepy

(1) “A most modest, most delicate, most educated officer”

(2) “Officer of modesty, delicacy and refinement”

OOpatuM BHMMaHUE Ha clIoBoOOpa3zoBaHue B TekcTe opuruHana. Cyddukc
«edm»  sBhsercs  (GopMooOpa3oBaTeNIbHOM — eIMHULIEH, oOpazyromeit  (opmbl
PEBOCXOJHON CTEMEHW HMMEH NpuiaraTesbHbIX. VIMEHHO 53Ta rpammaThyeckas
KaTEeropusi pycCKOTro Si3bIKa MPEICTABISAET CIOXKHOCTh IIPU NEpeAade Ha aHTIUICKHIA
sa3bIK. [lepeBomunku P.lluBep u JI.BonXxoHCKas yCmemrHoO mepenain 3Ty KaTerOpuro
IOCPEJICTBOM ~ clioBa  “MOSt”, TakuM 00pa3oM TpOBeAs Mapayliedb MEXIy
IPAMMAaTHUKOM PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3bIKOB. BOo BTOpOoM BapuaHTe mnepeBoja,
JaHHasi 0COOEHHOCTDH ObLIIa OMyIIeHa, TeM caMmbIM nepeBoauuk Y.J[>x. Xorapt nepenan
TOJIbKO MH(POPMAIIMOHHYIO COCTAaBJISIONIYIO TEKCTAa OpPUTHMHAJA, YTPATUB aBTOPCKYIO
3anyMKy. Takum oO0Opa3oM, MOXHO clelaTh BBIBOJL O TOM, 4YTO CTpaTerus
nepeBoiunkoB P.ITuBepa u JI.BosxoHCO# 0Kka3zailach B KOHKPETHOM CJIy4dae yAayHee.
8. «llpuamnvlii u 006pLILL Yeno8eK»

(1) “Pleasant, good-tempered fellow”
(2) “Agreeable and kindly man”

[lepenada nekcembl «100PHI» BRI3BIBAET HHTEPEC. B mepBom Bapuante “good-
tempered”, Bo Bropom “kindly”. CpaBauM ux neduHuImAN:
(1) pleasant and not easily annoyed or upset

[URL:https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/good-tempered]

(2) generous, helpful, and thinking about other people's feelings
[URL:https://dictionary.cambridge.org/ru/kind]

40


https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/meditation
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/easily
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/annoyed
file:///C:/Users/Reef/Desktop/upset
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/good-tempered
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/helpful
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/thinking
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/feeling
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N3yuuB neUHUIIMU 3THX ABYX HMOHATHH, MbI BUIMM, 49TO JIekcema “good-temepered”
HE COOTBETCTBYET TEKCTY OpUTMHAja, TaK KaK COJIEPKUT B ceOe 3HAaUEHUE, OTINYHOE
OT «JOOPBIN» B PYCCKOM SI3BIKE.

Ho3znapes siBiisieTcst OQHUM U3 CaMbIX SIPKUX CAaTUPUUYECKUX FEPOEB 3HAMEHUTOMU
nosMbl. PaMmiIns MOMEIINKA, KaK M B CIy4yae C JPYTMMU NOMEIIMKAMHU JTAHHOTO
IIPOU3BEICHUSA, ABJISIETCS roBopswe. ['orons cpaBHuBaer Ho3zxgpeBa ¢ ero xe
IIapMaHKOM, BepHee, ¢ HEyrOMOHHOM nyakoi. Jlyaka (Ho3nps) B mapmanke Hoznpesa
COBEPILIEHHO TOYHO TOBTOPSET CYLUIHOCTbh XO35MHA, €ro 0ecCMbICIEHHO-3a10PHBIN
HpaB: "Yxe Ho3npeB naBHO mepectan BepTeTh, HO B IIapMaHKe ObUIa OJIHA AYyJKa
OueHb OOMKas, HUKaK HEe XOTeBIIasi YTOMOHUTBLCA, U JOJTO €Ille TOTOM CBUCTENAa OHA
oxHa".

«HEIYPHO CJIOKEHHBIN MOJIOJell — CBEeX KAaK KPOBb € MOJOKOM — 3/10pPOBbe
NPBICKAJIO € €r0 JIUIA — OXOTHUK MOTYJSATH — YeJIOBEK-IPSIHb — CKBEPHbIl OapuH
— MOKET HABPATh — PACIYCTUTh YePT 3HAET Yero»
1. «HeodypHo cnoocenuwiii monooeyy

(1) “Dashing fellow”

(2) “Well put together”

Ha namm B3risi, BTOpoil BapuaHT SIBJISIETCS EMKUM M Hanbosiee TOYHO Nepeiaet
aBropckuii ctuib H.B.I'oroms. OO6patumcs k AeUHHUIUSAM JIEKCEM, BBIOPAHHBIX
[IEPEBOIUMKAMU IS [IEpEeIadyu JAHHOI'O BbIPAXKECHUS:

(1) DASHING - attractive in a confident, exciting, and stylish way
[URL:https://dictionary.cambridge.org/ru/dashing]
(2) WELL PUT TOGETHER - Very physically attractive, as in one's physique or

one's fashion (or both) [URL:https://idioms.thefreedictionary.com/put-together]

Nnroma “well put together” Touno mepemaer TEKCT OpUrHHAIIA, OMUCHIBAs BHEITHOCTD
MepPCOHaXa MMOAMBI.
2. «Ceedxnc Kak KpoBb ¢ MOTOKOM»

(1) “Fresh as milk with roses”

(2) “So fresh was his complexion that it seemed to have been compounded of blood

and milk”
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AHanuzupys BapuaHThl IEPEBOJIOB, HEBO3MOKHO HE 00paTUTh BHUMAaHUE Ha TO,
yro nepeBof Y./[x.Xorapra siBisieTcs TpOMO3IKUM, COAEPKUT OO0JIBIIOE KOJTUYECTBO
JIEKCUYECKUX €IMHMIL, 3HAUUTEIbHO MpEeBbINIasi B 00beMe TEKCT OPUTHHANIA U IEPEBOJ
P.Ilusepa u JI.BonxoHckou. J[aHHBIN 31KM30/-HE UCKIOUYEHUE. BTOpON IepeBoaYnK
IIEpEBEIT BBIPAXKEHUE «KPOBb C MOJIOKOM» HCITOJIB3YSl ONMMUCATEIbHBIA U JTOCIOBHBIN
IIEPEBOJI, B TO BpeMs KAaK B MEPBOM BAPHUAHTE MPOMU3OILIA JIEKCUYECKas 3aMeHa U
UCTOJIb30BaHue (paszeonorunueckoro axamora “milk with roses”. OdueBuaHO, YTO B
AHTJIMICKOM SI3bIKE€ CYHIECTBYET HIMOMA, KOTOpas ONMUCHIBAET CBEXKECTh JIMIIA,
UCIOJIBb3YS JIEKCEMbl MOJIOKA U po3. OOpaTumMcst K CI0BapIo;

Milk and roses = kpoBb ¢ MOJIOKOM
Dainty of figure she was, with a face all milk and roses. (OED) V nee Obu1a ussiiHas
¢durypa u pymMsiHell BO BCIO IIEKY.

[URL.: https://large_phrasebook_en_ru.academic.ru/10277]

Hcnonp30BaHue NaHHOW MEpPEeBOMYECKON CTPATETUU SIBISACTCS yIadHBIM
pemenuem. Ilpu mepeBoje MOMOOHBIX BBIPAKEHHM, MEPEBOTYUKAM HEOOXOIMMO
HCKaTh COOTBETCTBHE B S3BIKE IMEPEBOJA, ITOCKOJIBKY TIOCIOBHBIA TIEpEBOI HE
COXpaHseT CTHIIMCTUICCKUI OKpac TEKCTa OPUTHHAJIA U JICTIACT €r0 HEUTPATBHBIM.

3. «300posbe npwicKano ¢ e2o auyax»
(1) “Health was bursting from his face”
(2) “Health danced in his every feature”

[lepBbIii BapyaHT SIBJIICTCS TOYHBIM, B TO BPEMs KaK BO BTOPOM HCITOJIb30BAHBI
JICKCEMBI, KOTOPBIC SIBJISTFOTCS JTAJICKUMHU OT OpUTHHAIA. B TaHHOM cllydae Mbl HIMEEM
JeJI0 ¢ BOJIBHOCTHIO. IlepeBomueckas BOJBHOCTh — SIBJICHHUE, MPOTHUBOIIOJIOXKHOE
OykBasm3my. Ecim OykBamm3M — pe3yibTaT HEIOCTATOYHOCTH MEPEBOAUYCCKHUX
TpaHcPOopManuii, TO BOJBHOCTh — MPOIYKT WX uYpe3MepHOCTH. O MepeBOTYECKOM
BOJILHOCTH TOBOPSAT B TEX CIydYasX, KOTJa MepeBoAYMK Oe3 ymiepOa i KadecTBa
MepeBo/1a MOT TIEPEBECTH OJIMKE K TEKCTY OpUTHHAJIA, KaK ATO CJIEIAU TICPEBOUNKH
P.ITusep u JI.BonxoHckas.

4. «Oxomuux no2ynsimoy

(1) “Great carouser”
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(2) “A lover of fast-living”

JInst TOYHOrO TeEpeBOJla JAaHHOTO BBIPAXKEHUS, HEOOXOAUMO MPOBECTU
MpEeANEpPEeBOAYECKUN aHAIU3 TEKCTA U TIOHATH, 4TO uMen B Buay H.B.I'orosb Ha3piBas
CBOEr0 TMEpPCOHaXka «OXOTHUKOM MOTYJATh». Ho3apeB J0oOMI MPOBOAUTH BpeMs B
KOMIIAaHUU JKCHIIMH, HU JHS HE CHJEN JOMa, 3a 3TO W ObLI MPO3BaH TYJSIKOH,
JTOOUTENIEM MPA3THUKOB U UTP B KAPTHI.

Jlekcema “carouser”, cornacuo English-Russian base dictionary , nepeBoaurcs
Ha PYCCKHH s3bIK Kak «KyTwiaa». «CuHoHmMuueckuid psa: sensualist (noun)
debauchee; depraved person; immoralist; rake; rascal; sensualist». [URL:
https://translate.academic.ru/carouser/xx/ru/] Usyuas ¢pasy “fast-living”, mbl Hanum
crenyromyto nedunuimio “Engaging in a lifestyle characterized by excitement,
extravagance, and risk-taking”. B nganmHom ciydae, mnepeBox P.IluBepa wu
JI.BonxoHcko# Onmke K TEKCTYy OpUTMHANIa, TaK Kak JeKcema “‘Carouser” mepeaaer
aBTOpCcKyto 3anymky H.B.['orous.

5. «Yenosek-0psiHvy
(1) “Nozdryov was trash”
(2) “Worthless fellow”

N3yuas nanHBI parMeHT, Mbl YCOMHUIIUCh B BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BAaHUU
cioBa ‘“‘trash” B KOHTEKCTe omMcaHus 4enoBeka. OOHAKO, HAIlM ONACCHHUSA HE
NOATBEpAWINCH, B Pyccko-anrmuiickom cioBape CMHPHHTCKONO Mbl HaIIH
CIICAYIONIYIO HH(DOPMAITHIO:

«/lpsab, k.pasr., rubbish, trash; (o wuemnoBeke) rotter; (Mep3kas >KeHIIWHA)
scoundrelly/blackguardly woman/creature». Takum 00pa3oM, IEpBBIi IEPEBO
OKa3ajcs TOYHEe, TaK Kak Jiekcema “Worthless” comepxur 3HadeHMsI, OTJIMYHBIC OT

tekcta opurnHaia. [URL: https://smirnitsky ru_en.academic.ru/10479]

6. «CreepHuiti bapun»
(1) “Bad master”
(2) “Scurvy barin”
JlaHHAas eMHUIA JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO psja, B MepeBoje XorapTa ObLIa

TPaHCIUTEPUPOBAHA. MBI cunTaEeM JAHHYIO CTpaTerus sABisercs yaadHou. OqHako, Ha

“+o


https://basic_en_ru.academic.ru/
https://translate.academic.ru/sensualist%20%28noun%29/xx/ru/
https://translate.academic.ru/carouser/xx/ru/
https://smirnitsky_ru_en.academic.ru/
https://translate.academic.ru/%D0%BE%20%D1%87%D0%B5%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%B5/ru/en/
https://translate.academic.ru/%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B7%D0%BA%D0%B0%D1%8F%20%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D1%89%D0%B8%D0%BD%D0%B0/ru/en/
https://smirnitsky_ru_en.academic.ru/10479

Halll B3TJIsAJT HEOOXOJMMO WCIOJIb30BAHUE TMEPEBOUECKOTO KOMMEHTapHs, s
MMOHUMAaHUSI UHOCTPAHHBIM YUTATEJIEM COCJIOBHOTO MOJI0XKEHUS T€POS.
[. «Moowcem naspamoy

(1) “Could tell a pack of lies”

(2) “Might lie”

B nannom ciywae, 00a BapuaHTa NepeBO/a BBIMOJIHEHBI aeKBAaTHO. OJHAKO,
oOpaiiiasi BHUMaHH€E Ha MOJAIbHOCTh TJIarojia BO BTOPOM BapHUaHTE MEPEBOIA, MOKHO
cienaTh BBIBOJ 0 00jiee TOUHOM BocTpousBeiennn nepesoaa Y. [x. Xoraprom.

8. «Pacnycmumbo uepm 3naem 4e2o»
(1)“Spread the devil knows what”
(2)“Give rise on God knows what scandals”

Bapuant P.Iluepa u JI.BonxoHCKOI, BBINOJHEH ONMKE K TEKCTY OpUTHHANA U
COXpaHSIET CChUIKY K «4epTy», a B mepeBojie Y./[>x.Xorapra UCHOIB3yeTCs MpUEM
KOHKPETHU3ALMHU, MEPEBOJYUK YTOUYHSET, YTO MEPCOHAK CBOMMHU JICUCTBUS CO3JAET
ckannanel. Takum oOpa3zom, 0b6a BapuaHTa SIBISIIOTCS YJAYHBIMH, TaK KaK OHU TOYHO
OINMKCHIBAIOT 0COOeHHOCTH XapakTepa Ho3npesa.

[IpoBeeHHBIA COMOCTAaBUTEIBHBIA AHAINU3 JICKCUKO-CEMAHTUYECKUX PSIIOB
MOKa3bIBaeT, uTo B nepeBojie P.ITusepa u JI.BoirxoHcKo# OOJBIIMHCTBO CATUPUUECKUX
AMU30JI0B OBUIM TIEpeJaHbl HA AHTJIMHCKUN SI3BIK C COXPAHEHHEM CTHIIMCTHYECKUX
3alyMOK aBTOpa OPUTMHAJIBLHOIO TEKCTa, B TO BpeMs Kak B nepeBoae Y./[»x.Xorapra
MPUCYTCTBYIOT CIIOPHBIE MOMEHTHI M HAONIOIaeTCs SBJICHHUE MEPEBOTYECCKOM
BOJILHOCTHU. B cnegyromem myHKTe Haiel paboThl paCCMOTPUM CaTUPY MPOU3BEICHUS
«MepTBbIe AyHIIN» B LIMPOKOM KOHTEKCTE.

3.2 Catupuveckue 3Mu30abl B modMe «MepTBbie 1y

Kpome carupuueckux omnucaHuid TMOMEIIMKOB, B IO3ME MPUCYTCTBYIOT
OTJIeIbHBIE (PParMEHTHI, aHAJIU3 HAJT KOTOPBIMU TIPOBEJICH Jayiee.

«lloxoil bbi1 U3BECMHO20 PO, UOO 20CMUHUYA OBLIA MOJHCE UZBECTNHO20 POOd,
mo ecmvb UMEHHO MaKas, Kaxk 0vul8am 2OCMUHUYbl 8 2YOEPHCKUX 20p00ax, 20e 3a 08d
pyons 6 cymxu npoesdcaiowue noayyaiom NOKOUHYIO KOMHAMY ¢ Mapaxkamami,

6b12ﬂﬂ0bl6al0u/!uﬂ/lu, KakK 4epHocaues, u3 6cex y2ioe, u 06€pbi0 6 coceonee nomeuerue,
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6ce20a 3acmaeieHHyl0  KOMOOOM,

20e ycmpausaemcs coceo, MONYANUBbIU U

CHOKOUHbBIU 4ell0BeK, HO UPe38blUaliHO TH0OO0NBIMHbBLLL, UHMEPECYIOWUICS 3HAMb O 8CeX

NOOPOOHOCMIAX NPOE3AHCAIOULE20 ).

Translated by Richard Pevear and

Larissa VVolokhonsky

Translated by D. J. Hogarth

The chambers were of a familiar
kind, for the inn was also of a familiar
kind, that is, precisely one of those inns
in provincial towns where for two roubles
a day the traveler is given a comfortable
room, with cockroaches peeking like
prunes from every corner, and the door to
the adjoining quarters always blocked by
a chest of drawers, where a neighbor
settles, a taciturn and quiet man, yet an
extremely curious one, interested in

knowing every little detail about the

The said bedchamber was of quite
ordinary appearance, since the inn
belonged to the species to be found in all
provincial towns—the species wherein,
for two roubles a day, travellers may
obtain a room swarming with black-
beetles, and communicating by a
doorway with the apartment adjoining.
True, the doorway may be blocked up
with a wardrobe; yet behind it, in all
probability, there will be standing a

silent, motionless neighbour whose ears

traveler. are burning to learn every possible detail
concerning the latest arrival.
Catupa gaHHOro ¢parMeHTa 3aKjiIOYeHa B ONHCAHWMM  KOMHATHI

MIPOBHHITMAIBHONW TroCcTHUHUIBI. O0a BapWaHTa MEpPEBOJa COXPAHSIIOT CATHPUYCCKHIA
sp ekt opurmHama. OgHAKO, MEPBBIM BapHaHT IEPEBOJA IIEpPelacT B TOYHOCTH
JICKCUYCCKHE €IUHHUIIBI TEKCTa OPWUTHMHAja, TEM CaMbIM SBISETCS Oojiee €MKHM U
000N BIMHBILL,

O6patum «Ype38biualHo

bpasy

UHMEPeCYIOWULCS 3HAMb 0 8cex NOOPoOHOCMAX npoe3xcarowezoy: nepeo P.Ilusepa

TOYHBIM. BHUMAaHHUEC Ha
u JI.BoaxoHCKO# coxpaHseT JIeKCHIeCKUe eANHMIIBI “extremely curious one, interested
in knowing every little detail about the traveler”. Ilepesox Y./I»x. Xorapra “motionless
neighbour whose ears are burning to learn every possible detail concerning the latest

arrival”, ma Ham B3rJisi, He coxXpsiHseT aBTopckuid cTriib H.B. ['oromnst m siBisiercs
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3arpoMoKIeHHBIM. CpaBHEHUE «C MAPAKAHAMU, 8bI2ISA0bIBAIOUUMU, KAK YEPHOCIUBY
OIyIIICHO BO BTOPOM BapHaHTE IEpeBOJa, YTO JeJaeT 3TOT BapWaHT OoJjee
HEHTPAIBHBIM, OTIHCATEILHBIM.

«B yeonvbHOU U3 9mux 1asouex, uiu, ayyuie, 8 OKHe, NOMewaics coumeHuwux ¢
CAMOBAPOM U3 KPACHOU MeOu U AUYOM MAK Jice KPACHBIM, KAK CamMoeap, max 4mo
U30aIU MONCHO Obl NOOYMaAmMv, YMO HA OKHe CMOL0 08a camosapd, eciu 6 0OuH

camosap He ObLIL C YePHOI KAK CMOJIb OOPOOOION.

Translated by Richard Pevear and Translated by D. J. Hogarth
Larissa VVolokhonsky

In the corner shop, or, better, in its Within, on the ground floor, there
window, sat a seller of hot punch with a | stood a number of benches heaped with
red copper samovar and a face as red as | horse-collars, rope, and sheepskins;
the samovar, so that from a distance one | while the window-seat accommodated a
might have thought there were two | shitentshik [4], cheek by jowl with a
samovars in the window, if one samovar | samovar [5]—the latter so closely
had not had a pitch-black beard. resembling the former in appearance that,
but for the fact of the samovar possessing
a pitch-black lip, the samovar and the
sbitentshik might have been two of a pair.

[4] - [ An urn for brewing honey
tea.]

[5] - [ An urn for brewing ordinary

tea |

Cartupruyeckuii KOMHOHEHT OTpBIBKA 3aKJIOYAETCS B OINHWCAHUU BHEIIHOCTHU
couteHumHka. dparMeHT SBISAETCS CIOXKHBIM JUIsl TEPEBOJA, TaK KaK COIEHKUT
OOJBIIIOE KOJMMYECTBO KYJIBTYPHBIX peanuii. Bropoil mepeBomumk mnpuOETHYI K
WCIIOJIb30BAHUIO TIEPEBOJYECKUX KOMMEHTApPHUEB, Il 0oJiee TOYHOTO TMOHWMAHMS

HMHOCTPAHHBIM YHUTATCIICM CUTYyallUH. I[aHHOG PCHICHUC KaXXCTCA JIOTHYHBIM.
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«Yevi! moncmeie ymerom nyuwie na smom ceeme obOenvieamv Oead CE0U,
Hedfcenu moueHvKkue. ToHeHbKue cayxcam O0abuie no 0COOEHHbIM NOPYYEHUIM ULU
MONILKO YUCTAMCA U GUAAIONM MYyOd U Cl00d, UX CYWecmeo8aHue KaK-mo CIUULKOM
JIe2Ko, B8030VWHO U cogcem HeHaoexcHo. Toacmvle e HUK020a He 3aHUMAIOM
KOCBEHHBIX MeCM, d 8CE NPSAMbLE, U YIHC eClU CA0Ym 20e, MO CAO0YM HA0EHCHO U KPENnKo,
MAaK 4mo CKopeu Mecmo 3ampewjum u yeHemcs no0 HUMU, d YHC OHU He CTlemsimy.

Translated by D. J. Hogarth

Translated by Richard Pevear and

Larissa VVolokhonsky

Alas! the fat know better than the “In passing, I may say that in

slim how to handle their affairs in this
world. The slim serve mostly on special
missions, or else only nominally, and
shift about here and there; their existence
Is somehow too light, airy, and altogether
unreliable. Whereas the fat never occupy
indirect positions, but always direct ones,
and once they sit somewhere, they sit
reliably and firmly, so that the position
will sooner creak and sag under them
than they will fall off of it.

business matters fat men always prove
superior to their leaner brethren; which is
probably the reason why the latter are
mostly to be found in the Political Police,
or acting as mere ciphers whose existence
is a purely hopeless, airy, trivial one.
Again, stout individuals never take a
back seat, but always a front one, and,
wheresoever it be, they sit firmly, and
with confidence, and decline to budge
even though the seat crack and bend with

their weight.”

B nanHoM (parmeHTe BhICMEMBAETCS CTEPEOTHUII O TOM, YTO OOJBITUHCTBO
PYKOBOJIAIIUX MMOCTOB 3aHUMAIOT JIIOJH «B Teye». ABTOP HCIOJIb3YET CPABHEHHUS U
MPOTHUBONOCTABIICHHUSI, MOKa3bIBasi TO, KAK «TOJCTEHbKHE» JOOMBAIOTCS BBICOKUX
yuHOB. Mcnonbk3ys metadopsl, ['oroas HaMeKkaeT, 4To UX TSKEIO CIBUHYTh C MECTa
(momxHOCTH), KOTOpoe OHM 3aHsuid. C JTUHTBUCTUYECKOW TOYKH 3pPEHHS] JaHHBIN
OTPBIBOK HE MPEJICTABISIET 0CO00M 0C000M CIOXKHOCTH ISl epeBoqunKoB. OmHAKO,
CIIOBO «TOHEHBKHE» OBUIO mTepeBeneHo Kak “slim” (xymoii). Mcmombp3oBaHHBIN

BApUAHT, MO HAlIEeMy MHEHHUIO, HE COBCEM TOYHO IMEpPEJaeT OKpPacKy, KOTOpas

47



YyBCTBYETCS B TEKCTE OpHruHaia. VICHoab3ys YMEHBIIMTEIbHO-TaCKATEIbHYIO
KOHCTPYKITUIO, aBTOP 3a0CTPsCT BHUMAaHHE Ha OECIIOMOIIHOCTH STOW KaTerOpHH
paboTHHKOB. boiee ymMecTHO, 110 HalleMy MHEHHIO, UCIIOIb30BaHKE ciioBa “thin”, Tak
KaK OHO BBI3bIBACT CXOXKHE KOHIICTITHI IIPH YTCHHH. BO BTOPOM BapHaHTe MepeBoja,
NEPEeBOAYMK HCIOJIB3YET pa3Hble JIGKCeMbl. B Hagame ¢parmMeHTa, NEpeBOIYHK
Ha3bIBaCT TOHEHBKHMX Jtojed leaner brethren, 3atem mere ciphers. OnwuceiBas
TOJICTBIX, OH HMCIIOJIB3yeT cioBa fatu stout individuals. Jlanublii MoaX0a KaXKeTCs HaM
HMHTEPECHBIM, HO HE COBCEM TOYHBIM, MPOCICIKHBACTCS IMEPEBOIICCKAS BOJbHOCTb.

Kpome Toro, obpatum BHUMaHue Ha kanaMmOyp: “the fat never occupy indirect
positions, but always direct ones” u “take a back seat, but always a front one”. O6a
BapHaHTa IEPEBOJOB COXPAHSIIOT WIPYy CIIOB, OJHAKO, B IEPBOM BapHaHTE KPOMeE
CMBICJIOBOH, MOsBsAETCS (OHETHYECKass UIpa CJIOB, YTO JC/aeT MEepPeBOA sSpUe U
HHTEpECHEE.

«Emy npasunocey He mo, 0 wem uumai oH, HO 60abuUle camoe YUmeHue, uil, Jy4ule
CKA3amb, NpoYecc Camo2o 4meHus, Ymo 60m-gice U3 OyK8 6eYHO GbIXOOUM KAKOe-
HUOYOb €060, KOMOPOEe UHOU paA3 depm 3HAem uYmo u 3Hauum. Dmo umeHue
CoOBepULANOCh DOoJlee 8 Jiedcaiem NONONCeHUU 8 nepedHell, Ha Kposamu u Ha miogsike,

coenasuemcs om mako2o0 0ocmosamebcmeda y6um1>m4 U MOHEHbKUM, KAK JlenewuKkar.

Translated by Richard Pevear and Translated by D. J. Hogarth
Larissa VVolokhonsky

He liked not so much what he was Not the words which he read, but the
reading about as the reading itself, or, | mere solace derived from the act of
better, the process of reading, the fact that | reading, was what especially pleased his
letters are eternally forming some word, | mind; even though at any moment there
which sometimes even means the devil | might launch itself from the page some
knows  what. This  reading  was | devil-sent word whereof he could make
accomplished mostly in a recumbent | neither head nor tail. For the most part,
position in the anteroom, on a bed and a | his task of reading was performed in a

mattress  which, owing to this | recumbent position in the anteroom;
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circumstance, was beaten down and thin | which circumstance ended by causing his
as a flapjack. mattress to become as ragged and as thin

as a wafer.

Carupa »smm3o0ma 3aKIOUYEHA B ONMCAHUM MPOLECCA YTEHHS OJHOIO U3
NOMEIMKOB. ['oronb caTupuyecku OOBITPHIBAET €ro MaHEpHOCTh. [lepBblii BapuaHT
NepeBo/ia, Ha Halll B3rJIs, TOYHEee M OJMkKe K TEKCTy OpUIMHaja, B TO BpeMs Kak B
nepeBojie Y.J[x. Xorapra npucyTcTByeT OOJIbIIOE KOJIUYECTBO JEKCHUECKUX €IMHUII,
OTCYTCTBYIOLIMX B TEKCTE OPUTHHAJIA.

«To1, Opam, uepm mebs1 3uaem, nomeeutb, ymo au. Cxooun 6bl Mmvl XOMb 8 OAHIO»

Translated by Richard Pevear and Translated by D. J. Hogarth
Larissa VVolokhonsky

“Devil knows, brother, you’re “The devil only knows what is up
sweating or something. You ought to go | with you! Surely you sweat a good deal,
to a bathhouse.” do you not? The best thing you can do is

to go and take a bath.”

JlauHbIii (parMeHT He TPEACTaBISET CIOXKHOCTEH B BOCIHPOU3BEICHUH
nepeBofa M ObUI MepelaH Ha aHTIMHCKUN S3BIK C COXpaHEHHEM CAaTHPUYECKOTO
sbdexra. Onnako, oOpaTMM BHHMMAaHHE Ha TMepefady ciioBa «OaHs». B mepBom
BapHaHTe IEPEBOIYUK HCIOIb30Bai cjaoBo “bathhouse”, a Bo BTopom BapuaHTe OBLI
UCTIOJh30BaI MpUeM reHepanm3aiuu. CIoBO «0aHS» COACPKUT B ceOe KyJIbTypPHBIH
KOHIIENT, ITepeiady KOTOPOTo BTOPOH MEPEBOIHK ITIOCUUTAT HEOOSI3aTEIIBHBIM.

«Takog yarc pycckuil wenosek: cmpacms CUNbHAL 3A3HAMbC ¢ MeM, KOMOpblil
Obl XOmMsi OOHUM YUHOM OBl €20 nosviule, U WANOYHOE 3HAKOMCMBO C epagem uiu

KHA3eM OJI5l He2o JIYHdUuLe 6CAKUX MECHbIX dpnyCQCKI/IX OMHOULEHUL.

Translated by Richard Pevear and Translated by D. J. Hogarth
Larissa Volokhonsky

Such is the Russian man: strong is “That it is the custom of the
his passion for knowing someone at least | average Russian to yearn exclusively for

one rank above himself, and a nodding | information concerning persons on the
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acquaintance with a count or prince is | higher rungs of the social ladder. In fact,
better to him than any close relations with | even a bowing acquaintance with a prince
friends. or a lord counts, in his eyes, for more than
do the most intimate of relations with

ordinary folk™.

B nmanapiM smm307e MBI HAOJIOJa€M WHTEPECHBIN Cilydail rpaMMaTHYecKoi
tpanchopmarmu (1 BapHaHT): «CTPACTh CHIIbHAS 3a3HATHCA C TeM ...» [ “strong is his
passion for knowing ...”. Ha Ham B3rsa, NMEpeBOAYECKOE PEUICHHE SIBISCTCS
yIAYHbIM M MEpelacT B TOYHOCTH CATUPUYECKUN OKPAC TEKCTa OpUTHHANA. DTy XKe
¢Gpa3y BTOpoO# mepeBOAYMK Iepeaan BeIpakeHuem “to yearn exclusively for
information concerning persons...” BHOBb MPHOETHYB K YPEe3MEPHON BOJBHOCTH U
OIUCATEILHOCTH.

OOpatuM BHHMaHHE Ha TpocTropedne «rpadem». Jlias pycckoro s3bika
XapaKTepHO YaCTOTHOE YMoTpeOIeHUEe JMMUHYTUBHBIX ()OPM B pa3roBOpHOH peun. B
9TON CBSI3U Tepej MEePEeBOAYMKAMH CTOsUIa JOCTATOYHO CIIOXKHAs 3a/ava nepeaaTh
MPOCTOPEYHYI0 M Pa3TOBOPHYIO OKpacky. [IpoBefeHHBINM aHaIW3 MOKa3al, YTo
COXPaHUTh JJAHHBIM IPAMMATUYECCKHI KOMIIOHEHT MPU MIEPEBOJIC HA AHTJIUMUCKUN SI3bIK
HE MPEICTABIIOCH BO3MOIKHBIM.

«Haosopuvie cosemuuku, mocem Ovlmb, U NOZHAKOMSAMCSA C HUM, HO mMe,
KOMopble N000OPANUCH Vace K YUHAM 2eHepanibcKum, me, boe eecmv, mosicem Goime,
oasice Opocsim 00Ul U3 mex npe3pumelbHblX 63211008, KOmopbie Opocaromes 20p0o
YENIOBEKOM HA 6Ce, YMO HU NPEeCMbIKAeNCs Y HO2 €20, Ulll, YMo euje Xyxice, Moxcem

ObIMb, NPOLOYM YOULICMBEHHBIM Ol ABMOPA HEBHUMAHUEM).

Translated by Richard Pevear and Translated by D. J. Hogarth
Larissa Volokhonsky

Court councillors may well make A mere person with whom Aulic
his acquaintance, but those who are | Councillors might consort, but upon
already nearing the rank of general, these, | whom persons of the grade of full

God knows, may even cast at him one of | General 8 would probably bestow one of
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those contemptuous glances a man
proudly casts at all that grovels at his feet,
or, worse still, pass over him with an

inattention deadly for the author.

those glances proper to a man who is
cringing at their august feet. Worse still,
such persons of the grade of General are
likely to treat Chichikov with studied

negligence—and to an author studied

negligence spells death.

B nepeBoae Y./[>k.Xorapra OTCYTCTBYET HECKOJIBKO BAXKHBIX I ONHUCAHUA
CUTyallUd JIeKCUYeCcKuX eauHuil. Ilo Hamemy MHEHHMIO, Takoe IMepeBOTYECKOE
peuieHue sBigeTcs omuoOkoil. Hampumep, ¢paza «oauH u3 Tex MNpe3pUTeNIbHBIX
B3XIUIS,IOB» Obla Oojee TOYHO mepenanHa mnepeBonuukamu Y.IluBepom wu
JI.BonxoHnckoit “one of those contemptuous glances”, a Bo BTopom BapuaHTe CJIOBO
«MPE3pUTETBHBIX» ObUIO OMYIIEHO, HE CMOTPSI Ha TO, YTO UMEHHO B HEM 3aKJIIOUYEH
CMBICJI CUTYaIl1H.

«Tym Yuuuxoe écnomHui, umo eciu npusamenvb npueiauiaem K cebe 8 0epesuio

3d nﬂmﬂaduamb eepcni, mo 3Havunm, 4mo K Hell ecmb BEPHbLIX mpuduamb».

Translated by Richard Pevear and Translated by D. J. Hogarth

Larissa VVolokhonsky

Here Chichikov remembered that if “Then it was that Chichikov

a friend invites you to an estate ten miles | suddenly recollected that, when a friend
away, it means a sure twenty. has invited one to visit his country house,
and has said that the distance thereto is
fifteen versts, the distance is sure to turn

out to be at least thirty”.

B nepesope P.I1usepa u JI.BonxoHcko# Mbl Ha0JII0O1aeM SABICHHUE JIOKATU3AIUH.
IlepeBoquMKHN 3aMEHUI BEPCTHI HA MUJIU. J[aHHOE pelleHne BUAUTCA AOMYCTHMBIM.
[Tpu xemaHuM cCOXpaHUTH «aTMOC(hepy TOro BpeMEHN» NEPEBOTUYMNK MOT TPHOCTHYThH
K MEPEBOAYECKOMY KOMMEHTApHIO, Kak 3T0 caenan Y./[x.XorapT, cOXpaHUB CIOBO
“versts”. Onnaxo,

HCIIOJIb30BAHUEC IICPCBOAYCCKOIO KOMMCHTApHUA 3a4aCTylro

3arpoMoOXXaacT TCKCT U OTBJICKACT BHUMAHUC YUTATCIIA.
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«Koe0a npuxooun Kk Hemy MYXCUK U, NOYeCasuiu pyKoiO 3ambllIOK, 2080DUIL:
«bapun, nozeonv omayuumsca Ha pabomy, nooams 3apabomams», — «Cmynai», —

20680puUNl OH, Kyps mpyOKy, u emy oadce 8 20108y He NPUXOOUNO, YMO MYM*CUK uiel

NbAHCMBOBAMb ).

Translated by Richard Pevear and

Larissa VVolokhonsky

Translated by D. J. Hogarth

When a muzhik came to him and,
scratching the back of his head, said:
“Master, give me leave to go and work,
so | can pay my taxes,” “Go,” he would
say, smoking his pipe, and it would never
even enter his head that the muzhik was

going on a binge.

Again, whenever a peasant
approached him and, rubbing the back of
his neck, said “Barin, may I have leave to
go and work for myself, in order that |
may earn my obrok [9]?” he would snap
out, with pipe in mouth as usual, “Yes,

go!” and never trouble his head as to

whether the peasant’s real object might
not be to go and get drunk.

[9] [ An annual tax upon peasants,
payment of which secured to the payer

the right of removal.]

[lepen Hamu OAWH U3 CATUPUUYECKUX SIU30/10B MPOU3BEACHUS, ONMUCHIBAIOIINNA
xapakrep momeniuka. H.B.I'oromp mokaspiBaeT O€3pa3IMYHOCTh TE€pOs, ONMUCHIBAS
CUTyaluIo oOIIeHUsl C MOAYMHEHHBIM. [IpoaHanu3upyem pssl JEeKCeM, COAepKalllie
MHTEPECHBIE CIIy4yau MepeBOJa KyJIbTYPHBIX PEaJIHil.

«mys:kuk-muzhik-peasant» B mepBom BapuaHTe OBUT HCIIOJNIB30BaH IPHEM
TpaHCIUTEPALMHU, 2 BO BTOPOM MPOMU30IILIA JICKCUYECKasl 3aMeHa Ha CJIOBO “‘peasant”,
KOTOpOoe mMeeT 3HadeHue “Someone who works on another person’s farm or on their
own small farm. This word is used mainly about people in poor countries or people in

history” [URL.: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/peasant]
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https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/work_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/person
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/farm_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/small_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/farm_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/mainly
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/people_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/poor_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/country
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/people_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/history
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/peasant

«bapun-master-barin»  P.ITuBep u JI.BoixoHCKass WCHONB30BAIN MPHEM
JCKCHYECKOM 3aMeHbl. “Master is a man who has control over servants or other people
who work for him”. A B nepeBoje Y.J/[>x. Xorapra UCHOIb30BaIACh TPAHCIUTECPAIIUS.

[URL: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/master_1]

«momaTh-taxes-obrok» B nmepBom BapuaHTe mepeBojia, CIOBO «I0JaTh» OBLIO
JOKAIM30BaHO, B TO BpeMsa Kkak Y.JDx.Xorapr pelmuns BOJICIOJIb30BATHCS
MEPEBOYCCKMM KOMMEHTapUeM, TMPUOCTHYB TEepea 3THUM K  JICKCHYECKOM
TpaHC(OpMallMK, 3aMCHUB «I0OJaThy Ha “0brok”. BeposTHO, MEpeBOAYUK XOTEIN
COXPaHHUTh «KPEMOCTHOE» HACTPOCHHUE MPOU3BEIACHUSI.

Takum 00pa3om, MEPEeBOJYMKHA B PABHOW CTEMECHU HCIOJIb30BaJIM 3aMCHBI U
TPAHCIUTEPAIHIO IPU PabOTE C KyJIbTYPHBIMH PEaIUSIMHU.

«A 8 nancuoHax, Kaxk uzeecmHo, mpu 2iagHvie npeomema CoOCMasisOm OCHOB8Y
yenogeueckux 0obpooemenell. Gpanyy3CcKull A3blK, HEOOXOOUMbLU Ol CHUacmus
cemeticmeenHOU HCU3HU, POpmenvaHo, Ol 00CMABIeHUS NPUSIMHBIX MUKV CYRPY2Y,
U, HaxKoHey, COOCMBEHHO XO3AUCMBEHHAS YACMb. 6A3AHUE KOULeNbKO8 U Opy2ux

CIOpNPU308).

Translated by Richard Pevear and Translated by D. J. Hogarth
Larissa VVolokhonsky

And in boarding schools, as we And boarding schools, as we know,
know, three main subjects constitute the | hold the three principal subjects which
foundation of human virtue: the French | constitute the basis of human virtue to be
language, indispensable for a happy |the French language (a  thing
family life; the pianoforte, to afford a | indispensable to the happiness of married
husband agreeable moments; and, finally, | life), piano-playing (a thing wherewith to
the managerial part proper: the | beguile a husband’s leisure moments),
crocheting of purses and other surprises. | and that particular department of
housewifery which is comprised in the

knitting of purses and other “surprises.”
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[lepeBoapl TaHHOTO (parMeHTa MPAKTHICCKU UICHTUIHBI, HE CMOTPS Ha TO, YTO
MIEPEBOTUMKH HCIIOIH30BAIIN Pa3HBIC JIEKCHUYCCKUE U TPAMMAaTHUECKHE BO3MOKHOCTH.

«H 3naeme, Ilasen Heanmoseuu! — crazan Manunos, 561 6 auye ceoem
gvlpadicene He MoIbKo Cladkoe, HO 0axce NPUMEOpHoe, N0O0OHOe MOl MUKCmype,
KOMOPYIO JNO06KULL CBeMCKULL OOKMOP 3ACIACMUN HEMUIOCEPOHO, 8000paxicas ero
obpadosamv nayuenma. — Tozc0a uyecmeyeuib Kakoe-mo, 8 HEKOMOpoOM pooe,
0yX08HOe HacaadcOeHue... Bom kak, nanpumep, meneps, Ko20a Ciydail MHe O0CMABUL
cuacmue, MOJNCHO CKA3AMb 00pa3yosoe, 2080pumv ¢ 6AMU U HACAAAHCOAMbCS

NPpUAMHbBIM 6AUIUM PA32060POM...»

Translated by Richard Pevear and

Larissa VVolokhonsky

Translated by D. J. Hogarth

“And you know, Pavel Ivanovich!”
Manilov said, showing on his face an
expression not merely sweet but even
cloying, like the mixture a shrewd society
doctor sweetens unmercifully, fancying it
will please his patient. “Then one feels a
sort of spiritual delight, in some way ...
As now, for instance, when chance has
given me the, one might say, exemplary
happiness of talking with you and

enjoying your agreeable conversation

2

“Yes, Paul Ivanovitch,” said
Manilov with a glance not merely sweet,
but positively luscious—a glance akin to
the mixture which even clever physicians
have to render palatable before they can
induce a hesitant patient to take it.
“Consequently you may imagine what
happiness—what PERFECT happiness,
so to speak—the present occasion has
brought me, seeing that I am permitted to
converse with you and to enjoy your

conversation.”

Kax 6p1710 oTMedeHo B myHKTe 3.1, onmrcaHne MOMENINKOB COCTABIISIET OCHOBY
catupbl «MepTBbIX ayun. OOpaTtuMcs K (paze «IyXOBHOE HACIaXACHUE», HA HaIl
B3risi, epeBoy U.Jx. Xorapra “PERFECT happinness” manek ot TeKcTa OpuruHaia
Y He nepenaeT aBTopckuil ctuiib H.B.I orosist, kpome TOro, HCIIOIb30BaHUE 3arIaBHbBIX

OyKB JJIs BBIZCNICHUS JeKceMbl “perfect” Hapyiraer mpaBWIIO COOTBECTBHUS MEXIY
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TEKCTOM OpUIMHAajJa M TEKCTOM IIEPEBOJA, CO34aBasl SIBICHUE NEPEBOAYECKOU
BOJIBHOCTH.

Haoobno ckazame, umo y nac na Pycu eciu ne yenanuco euje Kou 8 yem opyaom
3a UHOCMPAHYAMU, MO OAleKO NepecHanu ux 8 ymenuu oopawjamocsa. llepecuumams
Heb3s 8cex OMMmMeHK08 U MOHKOCcmell Hauie2o oopawenus. Ppanyys unu Hemey 6ex He
CMeKHem U He NOoUMem 6cex e20 0COOeHHOCmel U pa3Iudull, OH NOYMU MeM e
20JI0COM U MeM dce A3bIKOM CMaHem 2080pumv U ¢ MULTUOHUWUKOM, U C MEIKUM
MmaoayHblM Mopeauom, Xomsl, KOHeYHO, 8 Oyuie HOnooauYaem 8 mepy nepeo NepeviM.
Y nac ne mo: y nac ecmo maxue myopeywi, Komopwie ¢ HOMEWUKOM, UMEIOWUM 08eCmu
oyui, 6yoym 2080pumsv co8cem UHayde, Hedxceau ¢ mem, y KOmopoz2o ux mpucma, a ¢
mem, y Komopoz2o ux mpucma, 6yoym 2080pums onsimov He mMax, Kaxk ¢ mem, y KOmopozo

ux namscom, a ¢ mem, y Komopoco ux niamsCom, oOnAimbv He mdakK, KAk ¢ mem, y

Komopoco ux eocemvconi, — CI1060M, XOMb 80CX00U 00 MUILTUOHA, 8cé Hadaymc;z
OMmMmeHKU.
Translated by Richard Pevear and Translated by D. J. Hogarth

Larissa VVolokhonsky

It must be said that if we in Russia And here | should like to assert that,
are still behind foreigners in some other | howsoever much, in certain respects, we
things, we have far outstripped them in | Russians may be surpassed by foreigners,
the art of address. Countless are all the | at least we surpass them in adroitness of
nuances and subtleties of our address. No | manner. In fact, the various shades and
Frenchman or German will ever puzzle | subtleties of our social intercourse defy
out and comprehend all its peculiarities | enumeration. A Frenchman or a German
and distinctions; he will speak in almost | would be incapable of envisaging and
the same voice and language with a | understanding all its peculiarities and
millionaire and with a mere tobacconist, | differences, for his tone in speaking to a
though, of course, in his soul he will | millionaire differs but little from that
grovel duly before the first. Not so with | which he employs towards a small

us: there are such sages among us as will | tobacconist—and that in spite of the
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speak quite differently to a landowner
with two hundred souls than to one with
three hundred, and to one with three
hundred, again, not as he will speak to
one with five hundred, and to one with
five hundred, again, not as to one with

eight hundred—in short, you can go right

circumstance that he is accustomed to
cringe before the former. With us,
however, things are different. In Russian
society there exist clever folk who can
speak in one manner to a landowner
possessed of two hundred peasant souls,

and in another to a landowner possessed

up to a million, there will always be | of three hundred, and in another to a

nuances. landowner possessed of five hundred. In
short, up to the number of a million souls
the Russian will have ready for each

landowner a suitable mode of address.

B nmanHom ¢parmente I'oroiab caTUpUYECKH OIMCHIBACT TO, KaK PYCCKHUE
OOIIArOTCS C JIFOJIbMHU, MEHSSI MaHEpy OOIICHUS B 3aBHCHMOCTH OT MaTepUaJLHOTO
nonoxxeHus: cobecennuka. O0a mepeBo/la COXPAHSIOT CATHPUUYECKUH KOMIIOHEHT,
OJTHaKO, BO BTOPOM BapHWaHTEe, IMEPEBOMYUK HCIIOIB30BANl OMYIIEHUS, COKPAaTUB
OIMCaHWe MEPEeMEHBI HAaCTpOeHUs. J[aHHOE pelieHre HEe MCKakKaeT CMBICI, MO3TOMY
pacIeHUBAETCS KaK yJaqHOe.

OToT (parMEeHT WHTEPECEeH C TOYKH 3pEHUs Tepeadd IPOCTOPECUUH.
«Haoobno», «na Pycu», «koti 6 uem» - B TIepBOM BapuaHTe ObUIM Iepeanbl Kak “ It
must be said ”, “in Russia”, “in some other things”, a Bo Bropom kak “ And here |
should like to assert”, “we Russians”, “in adroitness of manner”. Kak Mbl BUInM,
MPOCTOPEUHrs B TIEPEBOJIC YaIlle BCEro CTAHOBSTCS HEUTpPaIbHBIMH, TaK KaK B CHIY
pa3ITUYNil rPaMMaTHIECKUX CTPYKTYP PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, MX TIEpe1aya,
B OOJIBIITMHCTBE CITy4aeB, CTAHOBHUTCS HETIOCWIBLHON 3amauell Ui TEepPeBOTIMKOB.
OmnHako, CTOUT OTMETHTh, YTO BTOPOH TMEPEBOMYUK TOMBITANICSA MOKA3aTh HAJTHMYNC
MIPOCTOPEYHIA, UCTIONB3Ys YCTaPEBIYIO JIeKceMy “adroitness” B cBoem mepeBojie.

Kpome BhIIIeyKka3aHHBIX 0COOEHHOCTEH, pACCMOTPUM TIEpeIady UIUOMBI «8eK

He cmexknemy. B mepBom ciyuae - “will ever puzzle out”, Bo Bropom - “ would be
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incapable of envisaging”. B o6oux ciydasx HCIOIB30BAICS ONMUCATEIIBHBIN TIEPEBOI,
TO €CTh HJIMOMA He Obljla COXpaHEHA B TEKCTE TIEPeBO/Ia.

O6paTuM BHUMaHUE Ha niepeBoJ] Ppas3bl «V Hac ecmb makue myopeywr». JlanHoE
BBIPKEHHUE TIPEICTABISICT COOON capka3M (OJMH M3 BUIOB KOMUYECKOTO, U3YYCHHOTO
namu B riaBe 1). (1) “...there are such sages”, (2) “clever folk” — o6a BapuanTa MOKHO
CUHMTATh aJCKBAaTHBIMHU, TaK KaK OHM BOCITPOU3BOJAT KaK CATUPUICCKUN PP EKT, TakK
U JICKCEMY «MYAPEID».

A 6om menepb 51 3a6e0ycb C80UM OOMUKOM, — CKA3A] Mbl, — 04 He MAaK, KaK
Hemey, 4mo U3 Koneuku msamemcs, a 8opye pazboecameio . U eom, oaswiu 6apuuy
NOpsAI0OYHbIL 0OPOK, 3a8el mbl JIA8YOHKY, HAOPA8 3aKA308 K4y, U nouiel pabomams.
Locman 20e-mo empudeuieda cHUTYWIKY KOXHCU U 8bIUSPATL, MOYHO, 8080€ HA BCAKOM
canoze, 0a uepe3 Hedelu 08e NEPelONAIUCH MBOU CAnozu, U GblOpaHuIu meos
noonetiwum obpaszom. M eom naguonka meos sanycmena, u msl nouiesl NONUBAMb 0d
8anAmMbCA NO YAuyam, npueogapusas: ,,Hem, nioxo na ceeme! Hem srcumus pycckomy
yenoseKy, 8cé Hemyvl mewarom ‘. Omo umo 3a myxcux. Enuzaeema Bopoobeti. @y moi

nponacms: baba! ona kak crooa zamecanacwv? Ilooney, Cobakesuu, u 30eco Haoyn!

Translated by Richard Pevear and Translated by D. J. Hogarth
Larissa VVolokhonsky

‘And now I’ll open shop, and notdo | > Hence you took a shop at a high rent,
like some German, pulling himself out of | hespoke a few orders, and set to work to
a kopeck, but get rich all at once.” And | pyy up some rotten leather out of which
so, having offered your master a |you could make, on each pair of boots, a
handsome quitrent, you started a little | double profit. But those boots split within
shop, got yourself a pile of orders, and set | a fortnight, and brought down upon your
to work. Procured some rotten leather | head dire showers of maledictions; with
dirt-cheap somewhere, and in fact made | the result that gradually your shop grew
double your money on each boot, but in | empty of customers, and you fell to
two weeks your boots all popped apart, | roaming the streets and exclaiming, ‘The

and you were abused in the meanest world is a very poor p|ace indeed! A
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way. And so your little shop fell into
neglect, and you took to drinking and
lying about in the streets, saying all the
while: ‘No, it’s a bad world! There’s no
life for a Russian man, the Germans keep

getting in the way.” What sort of muzhik

Russian cannot make a living for German
competition.” Well,

Vorobei!” But that s a WOMAN’S

well!  ‘Elizaveta
name! How comes SHE to be on the list?
That villain Sobakevitch must have

sneaked her in without my knowing it.”

Is this? Elizaveta Sparrow. Pah, drat it
all—a female! How did she get in
there? That scoundrel Sobakevich has

hoodwinked me here, too!

JlanHbpIf 31M30/ WHTEpeceH nepenadeit hamunuu «Bopobeit». Kak nu3BecTHO,
JIBa CaMbIX pPacIpOCTPAaHEHHBIX cHoco0a IMepenadyd HMMEH COOCTBEHHBIX — 3TO
TPAHCKPUIIIUS U TpaHCIUuTepanus. IMEHHO 3TOT MPUEM M UCTIONB30BAJICS B TIEPEBOJIC
Y.Ix.Xorapra. lleppomunku P.IluBep m JI.BoaxoHCkass NONBITAINCH TEPEHATh
damunuio kanpkupoBanueMm. Komusm damunum «Bopobel» B pyccKOM S3bIKE
3aKJII0YaeTCs] B OTCYTCTBUM POJia, NaHHas (pamMuiaus ynorpedbrma Kak B OTHOIIEHHUH
MY>KYUHBI, TaK W JKCHIUHBI, IMEHHO TOATOMY TOMEIIUK IepenyTal >KCHIIUHY C
My>kunHOM. COXpaHUTh JaHHBIN SJIEMEHT B TEKCTE MEePEBOa TSHKEINO0, TaK KaK JaHHAs
rpaMMaTHdecKkasi KaTeropusi OTCYTCTBYET B s3blke TmiepeBojga. Kak mpaswuiio,
roBopsume GaMuINl 4acTO TEPSIOT CBOIO BHIPA3UTEIBHYIO OCOOEHHOCTH MO IPUYNHE
rpaMMaTHYECKUX pPa3jIW4yuil S3bIKOB, B JAHHOM CJIy4ae 53TO OTPa3wiIoCh W Ha
BOCIIPOM3BEICHUM CATUPHI B TEKCTE MEpPeBOja - OHA OblIa yTpadeHa.

«Ha dopoece tu movt omoan oywty bozy, unu yxoounu mebs meou dice npusimenu
3a KaKyr-HuOyO0b MOICMYH U KPACHOWEKVIO CON0AMKY, UIU NPUSTLOENUCH IeCHOMY
Opoosice pemeHHble MBOU PYKABUYbL U MPOUKA NPUEMUCTMBIX, HO KPENKUX KOHbKOS,
UL, MOMCEM, U CAM, JedHca HA NOAamsax, oyman, OyMal, 0a HU ¢ moz2o HU ¢ 0py2020

3a6opomun 6 KaOax, a NOMOM NPAMO 8 NPopPYOb, U NOMUHAL KAK 38a1uU. DX, pYcCKull

Hapooey! ne 10OUM ymupams ceoero cmepmuio!»
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Translated by Richard Pevear and

Larissa VVolokhonsky

Translated by D. J. Hogarth

Did you give up the ghost on the
road, or did your own companions do you
in over some fat and red-cheeked
soldier’s wife, or did some forest tramp
take a liking to your leather-palmed
mittens and your troika of squat but
brawny horses, or maybe you yourself,
lying on your plank bed, kept thinking
and thinking, and for no reason at all
steered for a pot-house, and then straight
into a hole in the ice, and so made your
exit. Eh, Russian folk! they don’t like

dying a natural death!

Was it on the highway that you
surrendered your soul to God, or did your
friends first marry you to some fat, red-
faced soldier’s daughter; after which
your harness and team of rough, but
sturdy, horses caught a highwayman’s
fancy, and you, lying on your pallet,
thought things over until, willy-nilly, you
felt that you must get up and make for the
tavern, thereafter blundering into an
icehole? Ah, our peasant of Russial
Never do you welcome death when it

comes!

CaTI/IpI/I‘{eCKI/Iﬁ KOMIIOHCHT TCKCTAa OpUIHHAJIA 3aKJIII0O4acTCsd B OIIMCAaHHUU

HEJICTIBIX CMEPTEHN MPOCTOTO PYyCCKOTO Hapona. B manHOM smu3oze Mbl HabItogaeM

0OJIBIIIOE KOJIMYECTBO KYJIBTYPHBIX pealvii U mpoctopeunid. PaccMoTpum nepempaqy

K@XKIOTO W3 HUX. BBIpaxeHue «yxoouiu mebds meou dice npusmenu» HUMEET

MIEPEHOCHBIN CMBICII, TTO3TOMY OOpaTHUMCSl K TOJIKOBOMY CIIOBapiO0 PYCCKOTO S3bIKA

C.. OxeroBa: «yXoAMTh -0XYy, -OAMIIb; CO B., Koro (4rto, (mpoct.). 3HypuTSH,

u3My4nTh. JlanbHss gopora yxoaumia koro-H.» [OxeroB 1993: 724] [TocmoTpum, Kak

¢pa3a ObuTa Iepenana B mepeBoaax: “to do you in over”, “to marry you”. B mepeBose

Y.JIx.Xorapra Opl1a TOMyIIeHa IEPEBOIYECKAs ONTMOKA, TaK KaK B JAHHOM Cy4ae, B

TCKCTC OpHI'MHaIa Hijla p€4b O TOM, 4YTO YCJIOBCK MOXKCT OBITH Y6I/IT 3a CBiA3b C

COJIIATKOW, a HE O TOM, YTO OH Ha HeW keHuJics. [lepBblii mEPEBO MOKHO CUUTATH

yIa4HbIM, TaK Kak (pa3oBbrii raaros “to do in” mMeer 3HAYCHHUE «IIPUKOHYUTHY.

[URL.: https://dictionary.cambridge.org/ru/do-sb-in]
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Kpome Toro, oOpatuM BHHUMaHUE Ha Mepeaady KyJbTypHOU peanuu «TPOUKay.
B nepBom cayyae, NEPEBOAYMKHM MCIIOJIB30BAJIMA MPUEM TPAHCIUTEPALUU U
MEPEBOUECKUN KOMMEHTapuil. [laHHOE pemeHue sBIsIeTCS YIAAadyHbIM, TaK Kak
COXpaHsEeTCsl aBTOPCKUM CTWJIb U HACTPOCHUs Mpou3BeaeHus. Bo BTopoM BapuaHte
nepeBojia ObLT UCTIOJIb30BaH MPUEM JICKCUYECKOM 3aMeHbl. JIekcema «team» siBnsieTcst
HEUTPAIBLHOM, CTUIJIb NPOU3BEICHUSA yTpauuBaeTcs. TpoiKa sBISETCA 3HAMEHUTHIM
obpazom Poccum, mosTomy mpHu Tmnepenade MOJOOHONU JIEKCEMbI, HCIOJIb30BAHUE
TPAHCIUTEPALIUU TTPEATIOYTUTEIBHEE.

®pazeos0ru3Msl UMEIOT cnenuduueckuit Xapakrep, MO3TOMY
IIPY UX JOCIOBHOM TMEPEBOAE HA MHOCTPAHHBIA S3BIK HE BCETAA OTPaKaeTcs
AKCTpEcCHs, KOHHOTAIUS, TO SIPKOe 3HAYEHUE, KOTOPOE ObLIO Y UIUOMBI B UICXOHOM
s3bike. [IpoaHanu3upyem, Kak B 3TOM 3MK30/1€ ObUIO NIEpEeaHO0 BhIPAXKEHUE «TTOMUHAN
Kak 3Bamm»: “made your exit”, “blundering into an icehole”. B oGoux cayuasx,
NEPEBOTYMKH UCTIOIB30BaANIM METO]] (ppazeosoruueckoro aHanora. @pa3eonoruuecKuii
aHaJIOT SBJIAETCS TMOJHOIEHHBIM COOTBETCTBHUEM IEPEBOIUMOI (DpazeosornuecKon
€AUHUIIBI, HO OTJIMYAETCS OT HEee IO KaKOMY-JTMOO MOKa3aTento, 3TO MOTYT OBITh
Jpyrre KOMIIOHEHTHI, HEOONbIINe U3MEHEHUSI (OPMBI, H3MEHEHHE CHUHTAKCHYECKOTO
IIOCTPOEHHUS U JP.

[lonBons UTOT TIaBbl, MBI CIEJAIA BBIBOJ, YTO OOJIBIIMHCTBO CATUPUUYECKUX
AMU30/I0B TMEPEBEACHBI YIauHO: ObUT coxpaHeH aBTopckuii ctuib H.B. T'orons u
nepeaH caTUpUYEeCKHil KommoHeHT. OJHAKo, B IMPOLIECCE COMOCTABUTEIBHOTO
aHanu3a ObUIM HAWIEHBI CIIOPHBIE MOMEHTHI, YTO TMOJITBEPIUJIO HAIIY THIOTE3y O
BA)KHOCTHU U3YYEHUS IIEPEBOAA CATUPBI.

YuuteiBas criennuKy mMpoaHaTU3HPOBAHHOTO MaTepHalia, OB COCTABICHBI

CIEIYIOLINME PeKOMEHIAlMH J1JIf IepPeBoJa CaTUPbI:

1. HeoOXOoAMMO OCYIIECTBIATH MPEATICPEBOTICCKUN aHAIN3 TEKCTa, IPU HEXBATKE
uHpoOpMaIMU 00pam@aThCsd K COOTBETCTBYIONIUM JHIUKIONEIUYCCKUM |
MHTEPHET-CIIPABOYHUKAM;

2.  BBIJIETATH CATHPY CPEIU JPYTHX THIIOB KOMHYECKOTO U OMPEAEISATh S3bIKOBBIC

MPUEMBI CO3/TaHUSI AaBTOPOM caTUPHUUECKOro 3 dexTa;
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10.

11.

BBISIBJISITH KaHP pPeau3aluy CaTHPHI,
non0upaTh HOKBUBAJCHTHBIE COOTBETCTBUSI B  f3BIKE IEpPEBOJA, NIPH
HEOOXOAMMOCTH HUCIONIE30BATh JIEKCUKO- CEMaHTHUECKHE, TPAMMATUIESCKUE UITH
JIEKCUKO-TpaMMaTH4YECKUe TpaHCHOpMaInH,

OILIEHWBATh YMECTHOCTh CATUPHI B KOHKPETHON CUTYAIUH;

oOpauiaTh 0COOEHHOE BHUMAHHME Ha MEPEBOJ KYJIbTYPHBIX peajiuii, KOTOphIE
UTPaET KIFOUEBYIO POJIb B XapaKTEPUCTUKE YCIOBUI KOMMYHHUKAIIAH;

CJIETUTH 3a TEM, YTOOBI caTHpUIecKuii 3H(PEKT B TEKCTE MEPeBOa COXPaHSIICS,
NPUHAMATh BO BHUIMAaHHE POJb (POHOBBIX 3HAHUN B BOCTIPUATHN KOMHYECKOTO;
NPU HAJTHMYUU CMBICIOBBIX WM CTHJIUCTHYECKHX TOTEPh MPUMEHSTH MPUEMBI
KOMIICHCAIIHH;

oOpamiaTh BHUMaHHE Ha KOHTEKCT pealiM3allii CaTHUPHI, T.€. HEe MpeHeOperarh
BHESI3BIKOBBIMH (haKTOpaMH KOMMYHHKAIIHH [TEPCOHAXKEH, TaK KaK B HUX MOXKET
KPBIThCS MCTOYHUK KOJKOCTH WJIM JONOJHHUTEIbHBI 3IMOIMOHAIBHBIN
KOMITOHEHT;

Ipyu HEOOXOIMMOCTH MPUMEHHUTh ONKCATEIbHBI MepeBoj]] WM T00aBIATh
HepeBOIYECKHI KOMMEHTApUH C YTIyOJIeHUEM B KYJIbTYpPYy U HCTOPHIO;

He TpeHeOperaTh CaTUPUYECKUM KOMIIOHEHTOM IIpU IEPeBOjE, TaK KakK 3TO

Ba)KHEHIIIasi yepTa aBTOPCKOTO CTHIIS.
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BbIBO/IbI 110 I'/TABE 3

B npouecce paccMOTpeHus pa3iIMYHbIX CATUPUYECKUX dNU3040B B odMe H.B.

lNoronst «MepTBble AylIN» €€ MEePEeBOJIOB HAa AHTVIMMUCKUN S3BIK, OBLI CIETaH psij

HAOJIFOICHMIA

1.

Ha HepeﬂHI/Iﬁ IJ1aH Mmpu HOCPCBOAC BbBIXOAUT COXPAHCHHC CTUIMCTHYCCKUX

0COOEHHOCTEH OpUTrHHANIA;

2. Pycckas catupa xapakTepusyeTcsl pe3KOCThI0, OCTPOTON U HACMEIIMBOCTHIO;
DopMbI KOMUYECKOTO YPE3BBIYANTHO pa3HOOOpA3HBI;

4. TIlpu mnepeBoie 0co00€ BHHUMaHUE YIENIACTCS OKCTPAIMHTBUCTUUECKUM
dbakTOopam, B 4YaCTHOCTH, HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHOU CrieI(HUKE;

5. OCHOBHBIEC TPYAHOCTH 3aKJIFOYAIOTCS B MEPEBOJIC KYJIBTYPHBIX PEalInii;

6. Ilpu mepeBoge KyIbTYpHBIX peajvil U OTCHIJIOK K MCTOPUUYECKUM COOBITHSM,
KOTOpbIE MOTYT OBITb HEM3BECTHBI 3alaIHOMYy YHMTATEII0, MEPEBOTUNKHN Yallle
BCEro MpuOeramT K KaJbKHUPOBAHUIO, TPAHCIUTEPALMH U TEPEBOIYECKOMY
KOMMEHTapHIO;

7.  Hecmotpsi Ha HU3KYIO UH(POPMATUBHOCTH KAJbKUPOBAHUS U TpaHCIUTEpAIUH,
9TH CTPATETUH MO3BOJIAIOT COOMIOCTU OJHY M3 TJIABHBIX YEPT aBTOPCKOTO CTHUJIS
— JIAaKOHUYHOCTH IIOBECTBOBAaHMS, UTO SBISETCA HEBO3MOXKHBIM IPHU
OIHCATEIIbHOM TIEPEBO/IE.

Tabmuna 1
Hcnonp3oBanue nepeBo1uecKuX TpaHchopMaImii
No HasBaHnue CooTHolieHue
1 | 3ameHa (nekcuueckas, rpaMMaTH4ecKas, 58 %
CTUJIMCTUYECKAS)

2 | Kanpka 15 %

3 | Onymienwne 14 %

4 Hentpanuzamnus 4%

5 | DKcrMKamus 3%
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5 | I'enepanuzanus 2%
6 | Tpanckpunuus 2%
7 | Tpancnuteparus 1%
8 | Ucnonbp3oBaHue NepeBOIYECKOIO0 KOMMEHTApUS 1%

I[JISI HarJIIAHOCTU BBIBCACM PC3YJIbTAThlI B AUArpaMMy:

Pe3ynbratbl aHanu3a

70.00%

58.00%

60.00%

50.00%

40.00%

30.00%

20.00%

15% 14%
10.00%
4.00% 3% 3.00% 2% 1% 1.00%
B = = e '
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&

HcxonmHuble  nmaHHbIE  TMOKAa3bIBAIOT, 4YTO  Haubolee  HMCIOIb3YEMBbIMU
TpaHCPOpMANMSIMU TIPH TIEPEBOJIC CATUPBI SBIAIOTCS PA3IUYHOTO POJA 3aMEHBI
(mekcudeckwe, TpaMMaTHYeCKHe, CTHIUCTHUYeckwe). [Ipm  momomm  3THX
TpaHCcPOpPMaIHiA, JOCTUTACTCS BBICOKHI YPOBEHb IKBHUBAJICHTHOCTH TPHU TMEPEBOJIEC
CaTUPUYECKHUX NMPOU3BEACHUM.

N3BecTHO, 4TO 3a/1a4eil IepEeBOIUMKA KaK SI3bIKOBOTO MOCPEAHMKA B MPOLIECCE
[epeBoia KOMUYECKOIO SBJISETCS aJEKBaTHAs Iepeaadya TEKCTa ¢ OpUEHTAlHMEN Ha
MOTEHIIMAIbHbIE BO3MOXHOCTH aapecara. B ciaydae ecnu nmepeBOIUHK HE YUUTHIBACT
(oHOBBIE  3HAHUS  CPEAHECTATUCTUUECKOTO  YMTATENs,  MEXKYJIbTypHas

KOMMYHHKaAIIUA HE COCTOUTCA.
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SAKVIIOYEHUE

[Tepenaua catupsl SBISIETCS CIOXKHOW 3aJadyeil 1 NEPEBOJYMKA, TaK Kak
MIOMHMO OCMBICJICHHSI MEXaHU3MOB KOMHUYECKOro (OCO3HaHHME TOTO, KaK 3apoX/1aaach
caThpa y aBTOpa M Kakylo IeJb OH IMpeclie/loBall), MEePEeBOIYUKY HEOOXOAUMO
MEPEHECTH ATy CJOXKMUBIIYIOCS Yy HETO MOJIeNIb Ha SI3BIK IMEpeBoJia TaK, 4TOObI He
yTpPaTUTh CMBICT W CTWJIb, M, CJIEIOBATEIbHO, BBI3BATh Yy YMUTATENIsI UMEHHO Ty
PEaKINI0, Ha KOTOPYIO PACCUUTHIBAT ABTOP OPUTMHAIBLHOIO TEKCTA.

B nameit pabore Mbl cTaBwiInu cebe 1eb PacCMOTPETh M3 KaKMX COCTaBHBIX
dopmupyercst carupa. B uccienoBaHMuM MBI TTOAPOOHO OCTAHOBWIKMCH Ha
TEOPETUUECKUX ACTIEKTaX MOCTPOCHUS KOMHYECKOTO M, 3aT€M, MPOCICAWIN JaHHBIMI
(eHOMEH Ha MPAKTUKE B COTMOCTABUTEILHOM aHAIN3€ OpUTHHANIa U TnepeBoja. Mimes
JIeJI0 C CAaTUPUYECKUM IMPOU3BEJICHHEM, Mbl OT/IaBaju cebe OTYET, UYTO KYJIbTYPHO-
UcTOpUUeCKUid (OH HapsIy C DJIEMEHTaMH, HOCSIIUMU SPKYH HAIMOHAJIBHYIO
OKpacKy, MPaBOMEPHO BBI3OBET 3aTPYAHCHUS MPU MEpeIaue UX Ha UHOCTPAHHBIN S3bIK.
3ajady mepeBOJUYMKA OCIIOXKHSIO €Ile U TO, YTO POXKICHHE CAaTHPUUECKOro obpasa
TECHO CBSI3aHO C KOHIENTYaJIbHOM CUCTEMOU HOCUTENEU A3bIKA, C UX CTAHIAPTHBIMU
MPEJCTABICHUAMU, C UX CUCTEMOM OLIEHOK, KOTOPBIE€ CYIIECTBYIOT BHE SI3bIKa U JIUIIIb
BEpOATM3YIOTCS B HEM — TO €CTh BOCIIPHUATHE CATUPBI OYACT HE BCET1a CONTOCTABUMBIM
B PAa3HOA3BIYHBIX YHUTATEJIbCKUX ayAuTOpusax. B HamieM ciydyae OCHOBHOE
NPOTUBOPEUHE MEKIY OPUTHHAIIOM M MEPEBOJOM BO3HUKIIO M3-3a PA3JIUUYUS MEKIY
KyJbTypOol oOTOpaBUTENss (OpUTMHAN) W KyJIbTYpOll BOCIPUHUMAIONIEH CpeJbl
(mepeBoxd), TOCKOJNBKY caTWpa, B CHIy CBOEH CcHerudHUKHA, €CTh CyObEKTHBHBIM
CMCIIJTUBBIN B3TJIAJT HA ONMPEACICHHBIC COOBITHS MCTOPUYSCKOM JIEHCTBHTEIIHBHOCTH.
JIOCTOMHCTBO k€ MEPEBOJAYMKA KAaK SI3bIKOBOM JMYHOCTH 3JE€Ch COCTOUT B TOM,
HAaCKOJIbKO MCKYCHO M TOYHO OH CyMEET COJIM3UTh JBa Pa3IMYHBIX SI3bIKa U JIBE
KyJbTYpbl, a TakK»X€ JIOHECTH [JI0 HWHOCTPAHHBIX YHTATEJEH CaTUPy Kak
OCHOBOTMOJIAraroIIAi 3JIEMEHT JAHHOTO XY 0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUSI.

B xone nccnenoBanus, TUIIOTE3a 0 BO3MOKHOCTH IIEpEIaduu CaTUPBI C PYCCKOTO

SI3bIKA HA aHTJIMACKHUM TTOITBEPIUIIACK.
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B Teopernueckoil yactu pabOThl Mbl BBISICHSJIM, YTO K TPAaKTOBKE MOHSITHS
«catupa» €AUHBIA MOAXO0J He cHOPMHUPOBAH. DTO MPEACTABISAET COOON BAXKHYIO
JUHTBUCTHYECKYIO NpoOemMy. B cBsA3u ¢ 3TUM, ObUIH U3YUYEHBI Pa3Iu4HbIE OIXO0IbI K
ONPENICJICHUIO0 JaHHOIO0 TEPMUHA, TakuX yueHbIX [Opuii bopucoBuu bopes, Anapeit
ITerpoBuy Epmos, [xopmx Tecr, Bnagumup fxosnesuu Ilponm u Bmagumup
3unoBbeBUY CanHUKOB. KpoMe Toro, ObUIM M3y4eHbl MEXAUCIUILIMHAPHBIE TTOHITHS
«KOMHYECKOE» U «IOMOP», ObLIO MPOBEACHO CPaBHEHUE CATUPBI U IOMOpA, U3YUYECHBI
XYZI0’)K€CTBEHHbIE CPEACTBA CATHPBI U CIIOCOOBI €€ HaXOXKICHUS B TEKCTE.

J11st BBIMOTHEHUS IPAKTUYECKOM yacTu, Obl1a pazpaboTaHa METOAMKA aHAIH3a,
BKJIIOUAOIIasi B ceO0sl CJemylolIMe OJTambl: CIUIONIHAs BBIOOpKAa (PpParMeHTOB;
COIOCTaBJIeHNUE ()parMeHTa C MepeBOJOM Ha aHTIUNUCKUN S3BIK; MEPATICPEBOTUECKUN
aHanu3 ¢parMeHTa Ha sI3bIKe OpUTHHANA; aHaJIU3 NEPEeBO/IA; OLEHKA aJeKBATHOCTH U
3¢ ()EeKTUBHOCTH BBHIOPAHHBIX MEPEBOJYMKOM CTPATETHil.

[IpakTtuueckuii Marepuan ucciefoBaHUs ObUT 0TOOpaH B mosMe «MepTBbie
oymm». MeToloM CIUIOMIHONW BBIOOPKHM MBI OTOOpainu (PparMeHTHI, COJAepIKaIlue
CaTUpy, U COMOCTABWIIN UX C MEPEBOIAMHU Ha AHTJIUICKHI S3BIK.

B nporecce ananusza ObIIO BBISIBJICHO, YTO HauOOJIEe 4acTO MCIOIB3YEMBIMU
NEPEBOTUECKUMH TPaHCPOpPMALIUAMH SIBISIOTCS 3aMEHbl M KalbkupoBaHue. CTout
OTMETHTbh, YTO B HEKOTOPBIX CIIy4asiX, MEPEBOAYUKH MPUOETAIN K HCIOJIb30BAHHUIO
NEPEBOAYECKOTO KOMMEHTAPHUS U OITYLIEHUSIM.

Cpenu croco0oB TOCTUKEHUSI CATUPUUYECKOTO BO3JIEHCTBUS MOKHO BBIJCIHUTH
CTHIINCTUYECKHE KOHTPACTHI (53%), UCIIONIB30BAHUE JICKCUKH KYJIBTYPHBIX peauii
(21%), cTmmuzanmuio pyccKoro s3bplka Mmoja s3bIk mepeBona (17%), Boccozmanue
pycckoii pasroBopHoit peun (8%).

B xoxme wuccienoBaHuss ObUIO BBISIBIEHO, YTO HaWOOJIEE CIIOKHBIE CIydau
IIPEACTABIISIIOT COOOM JIEKCMYECKUE E€IUWHULBI CHUKEHHOTO CTUJIEBOTO PEruCTpa
(mpocTopeunsi, )KaproHu3Mbl, 0OpaIlleHusl, yMEHbIINTEIbHO-IaCKaTeIbHbIE CII0BA) —
32%, KOTOpble MOpHU MNEPEBOAEC 3a4acTyl0 CTAHOBATCA HEWUTpalbHbIMU. 67%
OTOOPaHHOIO MaTepuajga COCTABWIM pEaMd KpPEIOCTHOW JKHU3HH, SBISIOILIAECS

4acThl0 caTupuyeckoro snemeHta. [Ipobiema mepenaum peanuii B caTUPUUECKUX
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tekcTax H.B.['orosis, Ha Ham B3rJIsi1, TaKKe 4acTO TPAHUYUT C IPOOIEMON CTUIIS, TaK

KaK ONHCAaTEIbHBIN HpI/IéM IIpH IICPCBOAC JIMIIACT TCKCTA JIECKOCTHU U JAKOHUYHOCTH.

[Ipy nepenavye Xyn0KECTBEHHBIX NPUEMOB MEPEBOJUYUKM NPUOErarT K

nocioBHOMY TniepeBony (47%),

JIEKCUKO-ceMaHTH4YeckuM 3ameHam (35%) wu

Moaudukauusm (18%). KynbTypHble peanuu mnojiexaT KajdbkupoBaHUio (66%),

Tpancautepauuu  (28%) ©, B HEKOTOPBIX CIyYasx,

TpeOyIOT BBEICHUS

NEPEeBOTYECKOTO KOMMEHTapus (6%), KOTOpbI BBIMOIHIET BaXXHYI (QYHKLHUIO

BOCIIOJIHCHHA (1)OHOBBIX 3HAHUM YUTaTEINs.

06061_[[215{, BBIBCJICM PC3YJIbTAThI COIIOCTABHUTCIIBHOTO dHAJIN3a B Ta6JII/II_Iy2

Tabmuma 2
KouaunuectBO IHepenaua IHepenaua YT1para
NPOAHAJIU3MPOBAHHBIX | MparMeMbl U TOJBKO nparmeMbl U
CATHPHYECKHX UH(pOpMeMBbI HHGopMeMBI HHGOpMeMBI
3MM30/10B
200 142 38 19
100% 71% 19% 9,5%

[TpuBenennbie 1HU(PHI TOKA3BIBAIOT, YTO HECMOTPS Ha IOBBIIICHHEIC
TpeOOBaHUA K TIEPEBOAY CATHPUUYECKUX TEKCTOB, OOJIBIIMHCTBO AIH30/J0B OBLIN
nepeanbl C COXpaHGHWEM KaK HWH(QOPMAIMOHHOTO COJEpKaHUs, TaK |
nparMaTHYeCcKOH 3a1aun — aJleKBaTHBIN MMEPEHOC CATHPUICCKOTO FJIEMEHTA TTOIMBI

Opnako, mo0oe auTepaTypHOE MPOU3BEIACHUE HUCTOPUYECKH OOYCIOBICHO W,
CJIEIOBATEILHO, HEMOBTOPUMO. MEXy OPUTHHAJIOM U TIEPEBOJIOM HE MOXKET OBIThH
MOJIHOTO M HJI€aJTbHOTO TOXKIECTBa. Takas 3ajada MPAaKTHYECKH TpaHWYmiia OBl C
TpeOoBaHWEM JOCIOBHOCTH. [I0ATOMY, MOTPENIHOCTH TMpParMaTUYECKON ananTaiuu
3aCTaBIISAIOT MMOBEPUTH B TOT (PaKT, UTO caTHpa JOJDKHA U MOXKET OBITh MEpeHECeHa B
WHOSI3BIYHYIO SI3BIKOBYIO U KYJIBTYPHYIO CpEy.

C ydetoMm crnenuduku MpOaHATH3UPOBAHHOTO MaTepHalia, MepeBOJ] CATUPHI
11e7IeCO00Pa3HO BBIMOIHATH COTIACHO CIEAYIONIUM PEKOMEHIAUSIM: HEOOXO0IUMO

OCYIIECTBIIATH MPEANEPEBONUECKUI aHATIN3 TEKCTA, BBIICIISITh CATUPY CPEAU APYTUX
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BUJIOB KOMHUYECKOT'O, ONPENENATh S3bIKOBbIE MNPUEMBI CO3JAHUS CATUPUYECKOTO
addekra, noaOMpaTh HSKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBUSI B fA3bIKE I[E€peBOJa U
OCYILIECTBIIATh IIE€PBOHAYAJIBHBIA IIEPEBOJ C PYCCKOIO s3bIKA HAa AHIJIMUCKUNU C
COXPAHEHUEM CMBICJIA U CTUIMCTHYECKMX 0COOCHHOCTEN OpUTHHAIA.

N3yuyuB nepeBoIUeCKHil aclieKT CaTUpbl, MOXKHO C/AENIaTh BBIBOJ, YTO MEPEBO]L
caTupbl MPEACTABISIET AJIA MEPEBOJUMKOB CIOXHYIO 3a/layy, BO-TIEPBBIX, B CHIY
CBOEro CyOBEKTHBHM3MA, BO-BTOPBIX, B CHJIY KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH Ka)ao0ro
HapoJa W, B-TPETbUX, B CHJY S3bIKOBbIX paznuuuid. OJHako NpeHeOpexeHue
CaTUPUYECKUM KOMIIOHEHTOM IIPU MEPEBO/IE SABISAETCS TYOUTEIbHBIM ISl BOCIIPUSATHUS
TEKCTa MEepeBOJla YWTATENeM, TaK KaK CTHJIMCTHYECKAass W CMBICIOBas CTOPOHBI
XYZI0’K€CTBEHHOTO TEKCTa HEPA3PHIBHO CBSI3aHBI.

[IpoBenennoe UCCIIEJOBAHUE nepesoja caTUpbI BBISIBIISICT
OCHOBOIIOJIAralIIY0 pOJib IMOCIETHEr0 B BONPOCE O KA4eCTBE U aJIEKBATHOCTHU
NepeBO/Ia, MOCKOJIBbKY 11€JIb CATUPBI — IPOU3BECTU HYKHBIN 3PP EKT Ha PELUITUEHTA.

[IpoGnema mepeBoja caTupbl MPEACTaBISET COOOW OJHY W3 MPUOPUTETHHIX
oOnacTeil Uil JanbHEHIIero u3ydeHus. TeopeTHyecKue U IPAKTUUYECKUE
PE3YNbTATHI JAHHOM PabOTHI MOTYT OBITH MCTIOJIB30BaHBI HA TPAKTUYECKUX 3aAHITHIX
0 MEpPEeBOJYy C PYCCKOro s3blKa Ha AaHIJIMHCKHUI, a TakkKe B paMKax Kypca

CTHJIMCTUKH U TCOPUH IICPCBO/IA.
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